


To help celebrate Co-op "U, lI,ark­
in. tllenty years of co-operative
development in the Arctic, chil­
dren across the rwrth were asked
to submit drawinys to a Poster
COllipeti t i on oryani zed by the
Canadian Arctic Co-operative
Feueration. uver' !.IOO entries ~'/er~

recei ved. Four of them, not ahions
the pri ze Hi nners, ha Vl: been
selected.for this calendar.

Louisa Nigiyok, age 12
Holman Island
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Afi n de soul i yner Coop 20 qui
marque les 20 ans du mouvement
cooperatif dans l'Arctique, on a
demande aux enfants de toutes les
regions du Nord de presenter des
dessins dans le cadre d'un
concours organise par la
Federation des cooperatives de
1 'Arctique canadien. Plus de cinq
cents d'entre eux ant repondu a
1'appel.

Dessin de Louisa rliJiyok, 12 ans
Holman
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Editorial

The year 1979 marked a number of
events and anniversaries important
to the North and to the Inuit.
Inuktitut's previous issue noted
the granting of Home Rule to the
Green landers and commemorated the
centenary of the bi rth of a great
Greenlander, Knud Rasmussen (Ku­
nul. This issue notes two others:
the International Year of the
Child, which ended in December,
and Co-op 20, the twentieth anni­
versary of the foundi ng of the.
first Eskimo co-operative.

This edition consists of contri­
butions from Inuit who have some­
thing to say about Inuit life
today, in its various aspects.
Mothers talk about children and
their own childhoods. Students
give their impressions of a south­
ern city. A young woman speaks
from the heart about the impact

.southern living has had on her
inner self. Another young woman
discusses her education and ,;hat
it wi 11 enable her to do for her
own people.

A male Inuk stresses the import­
ance of preserving Inuit culture
through the establishment of
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Editorial

Pour le Nord et 1es Inui t. 1979 a
ete 1'annee de nombreux evenements
et d'anniversaires importants. Le
numero precedent d' Inuktitut
soulignait l'accession a
l' autonomi e des Groenl anda is et
cornmemorait le 100e anniver-
saire de 1a naissance de Knud
Rasmussen (Kunu), celebre
Groen1andais. Le present numero
fait ressortir deux aut res
evenements: 1 'Annee interna­
nationa1e de 1 'enfant, qui se
terminait en decembre, et Coop 20,
vingtieme anniversaire de la
creation de la prerniere
cooperative esquimaude.

Cette livraison comprend des
articles rediges par p1usieurs
Inuit, sur 1es divers aspects de
1a vie actuelle des Autochtones du
Nord. Des Ineres ecrivent sur
leurs enfants et leur propre
jeunesse, des etudiants donnent
leurs impressions sur 1es villes
du Sud et une jeune femme nous
fait part de l'influence profonde
qu'a eu sur e1le son sejour dans
le Sud tandis qu'une autre nous
parle de son education et de ce
qu'elle pourra faire pour son
peuple grace a ce1a. Enfin, un
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northern museums. Our Qablunaaq
contributions come from a founder
of one of the North's leading
co-ops, and from someone famil i ar
'lith Soviet Eskimos and their
legends.

IFor the first time, Inuktitut
appears in t"o separate editions.
The Regional Edition is mailed
throughout the NWT, Arctic Quebec
and Labrador, appearing in Inuk­
titut syllabics, Inuktitut Roman
and English. The National Edition
is produced in French, English and

"

syllabics for distribution outside
of the North.
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Inuk souligne pour nous
1 1 importance de conserver 1a
culture de son peuple en creant
des musees dans le Nord.

Par ailleurs, deux articles sont
rediges par des Slancs, le premier
par l' un des fondateurs de I' une
des principales cooperatives du
Nord et l' autre, par une personne
qui connait les esquimaux de
l'Union sovietique et leurs
1egendes.

Inuktitut parait pour la premiere
fois en deux editions. L'edition
regionale est publiee en inuktitut
(caracteres syllabiques et
romains) et en anglais, a
1 'intention des lecteurs des
Territoi res du Nord-Ouest, du
Nouveau-Quebec et du Labrador,
tandis que l'edition nationale est
publiee en fran,ais, en anglais et
en caracteres syllabiques pour
tous les aut res lecteurs.
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Inuktitut Asks ­
About a Young Inuk
Mother's Life in
the South

Susie Kettler, formerly Susie
Etok of George River, lives in
the village of Ashton, Ontario,
some 40 ki 1ometres southwest of
Ottawa. I;er husband, 1'.anfred,
spends his summers flying helicop­
ters in the North; in winter he
returns to Ashton \'/here he \'iorks
at the helico~ter base overhaul in,
the "Iachines he flies.

A description of Ashton sounds
very much 1ike a northern commu­
nity. Si tuated on the banks of a
s.,all river, it consists of about
50 houses, two churches, a small
store which is also the post of­
fice, and a garage. The old school
is closed and the students ·now
travel bY bus to 1arger school s a
fell kilometres away. The ~opula­

tion is about 300.

Most Inuit who move south 1ive in
large towns and cities. Susie
chose ttl 1ivc in the country, away
from the noi se and speed of the
bi,ger centres. To find out about
her n•• life, Inu~titut visited
her tili S sUlrrner.

Reporter: Susie, please tell us a
little about your early life.

Susie (left) with visitor
Sally Webster of Baker Lake.

(J,.J (""'It>rbc"(b) l>bc..~bnO'"..:I Sc- t-,<"')<

<;bLc- ' )<]( rl>c<b .

Susie (a gauche) et Sally Webster,
de Baker Lake, en visite chez
ell e
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<lr~o-< ~C .6..o.6C ~b<...:l~ c .D~.D<l~bJC

<l\fo-~b~..oC ..oQ.J<l~"C <lL L...:> ci ty
[>O-SC[>~.DC. r',.Jc rpo-~~JC .DQ.J<l­
?<l~bo-~ ~[>c...[>~ >~b, o-NdJ<l...:l\rC JJC <l­
L L...:l I\<lc...~rb .6.D,.J~br'rC r'a-. ~b[>;::"<'­

C'~bo-?<1br'nb fj,.Db nJdl?-c [>b c...fl.<l~bJ­

c...[>~b>C r',.J JC <l[>7~b.

Entrevue pour
Inuktitut
La vie dans Ie Sud
d'une jeune mere inuit

Susie Kettler, nee Susie Etok, de
Port-Nouveau-Quebec, habite le
village d'Ashton (Ontario), situe
a quelque 40 km au sud-ouest
dlOttawa. ~·1anfred. son mari,
passe l' ete a pi later des
helicopteres dans le Nord; en
hiver, il retourne a Ashton oD i1
s'occupe de reparer les appareils
dont i 1 se sert.

Ashton ressemble beaucoup aux
collectivites du Nord. Sise le
long d1une petite riviere,
l' agg1 ollierat i on comprend une
cinquantaine de maisons, deux
egl ises, un petit magasin qui
sert aussi de bureau de paste et
une station-service. L1ancienne
ecol e est ferJnee et les el eves se
r~ndent maintenant en autobus ~

de plus grandes ecoles, situees a
quelques kilometres de 10. On y
cOllipte environ 300 habitants.



Susie and Hanfred ~,ettler's

hOIl,e in Ashton.

La maison de Susie et de
Manfred Kettler a Ashton

La pl upart des Inuit qui ont
dernenage dans le Sud habitent de
grandes villes. Susie, elle, a
choisi de demeurer a la campagne,
loin du bruit et de 1 'agitation
des centres illlportants. Le
reporteur d'lnuktitut lui a rendu
visite 1I~t~ dernier.

Reporteur: Susie, parlez-nous de
vos premi ikes ann~es!

J'etais tres jeune a cette epoque
et je ne Inlen souviens pl us
beaucoup. Ce qui m'a le plus
frapp~e, clest que nous avions
une tente en guise d'ecole. 11 y
ayaH trois instituteurs dont un
d'origine inuit ~t un concierge.

Une grande cuisine se trouvait a
cote de la tente. 11 y avait
auss i une tente qui servai t de
salle de classe et une autre, de
dortoir. La classe finissait
quand il comlllen~ait a neiger .
Notre pire venait nous chercher.
Les elives etaient nombreux
quelquefois c'etait agreable,
mais ce ne l'etait pas toujours .

Susie: Je suis nee dans un
endroit dont je ne me souviens
plus du nom, entre Nain et
Port-Nouveau-Quebec. Je suis
all~e a l'~cole, avec rna soeur
cadette, a une epoque ou il n'y
avait pas encore d I ecol e a
Port-Nouveau-Quebec. Une tente
en tenait lieu. 11 n'y avait
alors a peu pres pas de Blancs et
tres peu d'habitations dans les
environs. Nous etions bien
jeunes, vous savez, pour etre
separees de nos parents du
printelnps jusqu'a l'autolnne.
Pendant que rna soeur et looi
frequentions l'ecole de
Port-Nouveau-Quebec, 1es pI us
jeunes restaient avec nos
parents.

Susie: I was born between Nain and
Georye Ri ver, I don I t rernelliber [h~
nalile of the place. My younger sis­
ttr and I went to school when
George I,iver didn't have a school
built. Our school was in d tent.
,.t that time there were hardly dny
"hi te peopl e around and ver;, fe.
Iiouses. We \~ere very young at the
tirl,e to be separated frOII] our
parents frail' spriny till fall. lJur
younyer sisters and brothers stay­
ed with our parents while my sis­
ter and I \<lere in Leorge Ri ver
attendiny school.

1 was very YOWlS at that tin,e and
I don't remember much. What 1
rerneinber most was that He used to
go to school in a tent. There "as
one Inuk teacher, tHO other teach­
ers and one male janitor. There
"as a big kitchen separated from
the tent. One tent was for school
and another tent for sleeping. Gur
school ended "hen snow started to
fall. Our father came to pick us
up. There "ere quite a number of
students.

~o",etimes it was fun and other
times it wasn't.

Reporter: 1 believe you became a
teacher's assistant. how lonSj were
you teaching?

Susie: Before I was married I \:Jas
a teacher's assistant, teaching
Grade One children \lith Carol ine
j·:acDonald. 1 worked \lith ~aroline

for five years until I resiyned
from teaching in 1973 when 1 got
married.
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crd<J lJ..D...:l <JC[>r-'(1) Ld...:l~ lJ.c-Q. o-<J(bnr-'­
;::>-c.~ <JLL...:l <J~n ~...:lL~b.;::>-[><~cr. <J\f'­
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<JNbr'(bn: b.c-cr <J(bnC b. b~(l>nL[>c.[>(d­
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rr-': C......<r'Lcr <Jr ...... c. b.c-o-<Jr-';::>-crb ...... b­
..;:!(bn[>rc.[>'J~'l. <J\Jncc.[>(ba. 'l. rc-. ClJ.L
P?c.b.Q. ,bCa. b.c-Q.cr<Jt\\r Aa.rrJc.[>­
-..;!J ClJ.L lJ.c-o-<J~bn...:lJ lJ.b-";!~b(c.[>LL

grade one - <J([>r-'( tc...:lcr lJ.c-o-<Jnc r-'­
...:lJ. Aa.r'c.[>~-";!J (D.a....:l P?c. ...... Q. [>P­
[>~ C,"L~. 197) ..,'k'N'L <i'JnCC:;L.

<JNbr(t'n: (b'l. %<...:l~ C .D~.D<lc.[>(bAC

<JL L...:l ~~b ~c.[>(bAC?

Reporteur:
institutrice
Combien de
enseigne?

Vous etes devenue
adjointe, je crois.
temps avez-vous
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Susie and daughter I;athy lOOK
after their yoats dnd ~ecsc.

?~~ <o-cr...:l bn r<Jo-~b~~b n' r<J~dnr­

'(Tb...:l J~(-~nr\o-bJ.

Susie et sa fille Kathy prenant
soin des chevres et des oies

J:eporter; \"Itlen did yOU li,UVC soutll
and why did you IOove?

Susie: I got 1,larr;t=d cn uune iG,
J~73 and stopped working in the
sCllool. htter our \...~ddins Illy hus­
Gand and I left ~eorse River by
Ilel icopter and headed for L.t1urcll­
ill with the IllinistE:r (Jaillie
Clark) I-Iho had ",arried us. Ilc
~lanned to travel to Uttawa by
hel icopter, stoplJing at s,;;a11
places alony the way to gas up ana
tu eat. It took us three days Lo
reach Ot tawa, s1eepi ns averni ght
at t.otels. I h'as nervous travel­
1ing by hel icopter.

he reached IIrnprior (about 'u
k i 1o,i1etres It/est of Gtta\",a) indUe
tillie ~Jhere lily husbandls Job \135
>laiting for hint. My older dauslit­
er, "arcn, was born in September
in ArnlJrior. f1y husband Ilurked far
a "hi 1e but "as out of a Job I.hen
the co",pany he >larked for ,toplJed
uperat i ny. He found another job as
pilot with Viking i:e1icopter, at
Asnton.

He hunted for a house in this area
for a wh i 1e and eventua llj' found
this one. we kept cOlniny back
lock at it and hopi n" for a I"ere
reasonable price. Nobody clsc
llcught it, so LJecause it lias ,.,(Jet!
closer to my husbanci I 5 Hork \·,e
bcught it even though the price
,las hi!Jh. wc've been paying for it
every mcnth for three years 110~••

Since then >Ie have bo"ght chick­
ens and fi ve goats and whi te
ducks. we also have a vegetable
yard en.

I:eporter: In the r,orth the anh,a] s
are >Ii 1d and you don't keep them
1ike you do on the farm. Uo ),ou
find looking after the animals
much troubl e?

Susie: In the North "e don't keep
live animals, but these animals we
have here are not lI.uch troubl c.
The thing we have to IIlilkc sure is
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Susie: J'etais institutrice
adjointe avant man mariage;
j'enseignais aux enfants de la
premiere annee avec
Caroline MacDonald. J'ai
travai11e avec Carol ine pendant
cinq ans, jusqu'a ce que je
demissionne en 1973 pour me
mari er.

Reporteur: Quand et pourquoi
avez-vous demenage dans le Sud?

Susie: Je me suis mariee 1e 16
juin 1973 et j'ai abandonne
1 'ensei gnement. Apres man
mariage, man mari et moi avons
quitte Port-Nouveau-Quebec en
hel icoptere et nous sommes
d i ri ges vers Churchi 11 avec 1e
pasteur Jamie Clark, qui avait
celebre notre mariage. Nous
avions projete d'aller 0 Ottawa
en helicoptere, en nous arretant
o de petits endroits, le long du
parcours, pour y faire le plein
d'essence et manger. Apres trois
jours de voyage, nous arrivions
enfin a Ottawa; nous avons couche
dans des hotels. Le voyage en
hel icoptere ml enervait.

Nous sommes arrives 0 Arnprior (0
environ 50 kilometres 0 l'ouest
d'Ottawa) juste 0 temps pour que
man mari se rende a son travail.
Karen, man alnee, est nee a
Arnprior au mois de septembre.
Mon mari a travaille 10 un
certain temps, puis slest trouve



Karen et Kathy s'acquittent a
chaque jour de petites taches
domestiques. Dn les voit ici
ramasser du bois pour leur mere.

Karen and Kathy have their chores
to do each day. Here they bring in
\'lOod for their mother.

Susie: Dans le Nord, nous
n'elevons pas d'animaux vivants,
mais ceux que no us avons ici
n'exigent pas beaucoup de soin.
11 faut les surveil 1 er pour
slassurer que les renards ne les
devorent pas et leur donner a
manger deux fois pas jour.
Quelquefois, lorsque la chevre
met bas, 1e pet it se presente par
1 'arriere: il faut alors bien
tirer les pattes.

Les poules et les canes pondent
et couvent leurs oeufs. Elles

Reporteur: Dans Ie Nord, les
animaux sont sauvages et on ne
les eleve pas. Estimez-vous
difficile l'elevage des animaux?

P[>f1~ J bnJ Ac-f1<l<b<b<b p"b [>< JCL 0
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sans travail lorsque la societe
qui l' employait a ferme ses
portes. 11 s' est trouve un autre
efllploi. en qual ite de pilote pour
1a societe Viking Helicopter,
installee a Ashton.
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bLrf<J~c Ct!.L Af<3~bC< nc..\L bLrf<lc- I plusieurs fois en esperant qu10n
~[>'r r'::o,[>'rLCc. CLa. bLrr<1, C- en aurait baisse le prix.
La. !I~rt<1JL. Fin ale men t, com m e

personne d'autre n'etait
interesse et que c'etait pres du
1i eu de travai 1 de mon mari, nous
l' avons achetee meme s i 1e pri x
en etait eleve. Nous la payons
par versements mensuels depuis
trois ans maintenant. Depuis ce
temps, nous avons achete des
poulets, cinq chevres et des
canards blancs. Nous avons aussi
un potager.
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,Ie sot the logs from a farmer. he
had lots of logs which he didn't
Ilant and he gave them to us for
free.

keporter: ~here dO your chi ldren
go to school and how do they ~et

there?

Reporter: What kind of vegetables
GO you ~row and \ihat do you tio
wi th them \ihen they are ready?

The chickens and the ducks lay
e~~s and the eSgs are hatched.
Ihey are not much trouble but the
fal'm lias to have someone aruund
all the time. The farm needs a
fdri,ier. ~·Je can go a\'Jay for the
day, but iii the evening \Ie have to
set back to tio the feeding. hlso
the anilllal s have to So into the
barn in the evening. In the Uiorn­
ins they are let out. I enJoy the
\,>,or'k.

that the anin,als are not attacked
ty foxes and the animal s have to
to fed twice a day. When a soat is
;n labour, sClIietillieS the neHborn
kid COlli~S out lJackwards, so jOU
have to !1iake sure t;lat the.: legs
arc out.

~usie: In the spring the seeds are
planted in the soil and "atered
every so often to make sure they
don't get dry. I~e planted pota­
toes, corn, cucumbers, tOh,ato£:s,
in the sarden. 1 lias taught ho" to
start a garden by nlY nei ghbour and
by my husband si nce he knO\;s a bit
about sardening. I only started
gardening last year. The vegeta­
bl eS "e srow are better than can­
ned ones.

~Iilcn I came south I aidn1t knmt'
1II0St of the vegetab12s and tiller. I
started "arcening I didn't evon
know Ilhat kind of vegetab 1es I was
plantiny, since I hadn't s(;en them
before. Some people fi nd it amus­
in~ when they see that I am grow­
in~ vegetables. The vegetables are
plun~ed into boiling "ater and
frozen tor storage.

Reporter: how do you heat this
house?

Susie: Our house is heated by an
oil furnace and by a fireplace. We
haven't used the fireplace since
the time there was lots of smoke
conling out of it. The people that
1 ived here before us said they
used the fi repl ace in the wi nter.
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Susie: ~,y older child goes to
school in Carleton Place, ~ihich is
a to"n of about 5,OOU people 12
~; lometres from here. i~aren yoes
to a school bus stop at 8.UU in
the morniny and is taken to school
by bus and brouyht back again in
the afternoon. Last year Karen was
in kindergarten; this year she'll
go to Grade Une. ~~ youn~or dau"h­
ter Cathy;s four, so she's not in
schoo 1 yet.

Reporter: Li vi ng ina sma 11 town
has its advantages and di sadvan­
tages. Could you tell us some of
the thin"s you 1ike and some of
the thinys you don't like about
the vi 11 age?

Susie: I 1ike small places since
up north the towns are small. If I
lived in a city I'd get lost. I'd
get confused wi th so many cars
around, [ prefer small towns.
Right now we live in Ashton HI,ich
does not have many houses. IIi ke
Ilshton since it's like up north,
not too many houses and peopl e. I
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n'exigent pas beaucoup de soin,
mais dans une ferme il faut avoir
quelqu'un pour surveil1er.
L'e1eveur doit toujours etre lao
Nous pouvons no us e10igner durant
1e jour, mais 1e soir, i1 faut
revenir pour prendre soin des
animaux et les rentrer pour 1a
nuit. Nous 1es laissons sortir
Ie matin; c'est un travail que
j'aime.

Reporteur: Que1 s 1 egumes
cultivez-vou~ et quI en
faites-vous 10rsqu'i1s sont mars?

Susie: Nous semons les graines
au printemps et i1 faut a10rs 1es
arroser suffisamment pour eviter
qu' ell es ne se dessechent. No us
avons des pommes de terre, du
mals, des concombres et des
tomates. Mon voisin m'a montre a
jardiner, mon mari aussi,
puisqu'i1 connaissait deja un peu
ce travail. J'ai commence a
jardiner l'an dernier seu1ement.
Les legumes que nous cu1tivons

Susie and ~a11y pick cobs
of corn for dinner.
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Susie et Sally cuei11ent des epiS
de mais pour 1e souper.



Tout le monde participe a la
cueillette des tomates.

Lots of ilelp is needed
to pick the tomato crop.

1ike the ri ver here. We've been
living here for two years. There's
an Anglican church IIhere people
gather and my dau,hter has friends
to play with.

Reporter: It sounds as if you in­
tend to stay here. \·Ihat pl ans do
you have for the future?

Susie: Our property has b acres
ri ght now and lie are hopi ng to
extend that by another 24 acres.
,Ie are hoping to get 'beefalo'.
They are ,ot by n1ating buffalos
with cows. The offspring are cal l­
ed beefalo. Sometime in tile future
my husband is going to quit his
job as a hel icopter pilot. he
wants to retire before the a,e of
fiG. In the future he's pl anni ng to
be a fanner, but not at tile '''0­
ment. We are hopi ng to ra i se
beefalo and the ,oats lie have for
milkin,.

Reporter: Are you as busy in the
winter?

Susie: 1,0. I S€H a lot in ~;intt:r,

but not in spring. In the spring
Ilr.1 busy wi til garden; n9. ~Ji nter
time is a slack time so I se~J
clothing for my cilildr'en.

Reporter: I not i ce there I s an auc­
tion pl ace here. Do you "0 to [he
auctions and if you do, could you
tell us hOll they work?
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sont meilleurs que ceux qu'on
achete en conserve.

Amon arrivee dans le Sud, je ne
connaissais pas la plupart des
ligumes et quand j'ai commenci ~

faire Inon jardin, je ne savais
pas quelle sorte de legumes je
semais, parce que je ne les dvais
jamais vus; certaines personnes
sont amusies de me voir jardiner.
Pour conserver nos legumes, no us
les p10ngeons dans 1 'eau
bouillante et les faisons
congel er.

Reporteur: Comment chauffez-vous
votre maison?

Susie: Notre maison est chauffee
par une chaudiere a l'huile et
par un foyer. Nous ne nous
servons pl us du foyer depui s
qu'il a laisse echapper beaucoup
de fumee. Ceux qui etaient ici
avant no us ont dit qu'ils
util isaient le foyer durant
l' hiver. Nous nous sommes
procure notre bois chez un
fermier. 11 avait une grande
quantite de bDches dont i1 ne se
servait pas et il nous les a
donnees.

Reporteur: OD vos enfants
vont-ils a l'ecole et comment
font-ils pour s'y rendre?

Susie: Karen, l'a'inie, va a
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l'eco1e de Carleton Place,
agglomeration d'environ 5 000
habitants situee a 12 kilometres
d'ici. A 8 heures, e11e prend
l'autobus scolaire, qui l'amE!ne a
1 ' e col e e t 1 a ram e n e
l'apres-midi. L'an dernier, elle
a11ait a la maternelle; cette
annee, elle est en premiere
annee. Ma benj ami ne, Cathy, ne
va pas encore a 1'ecole, elle a
seulement quatre ans.

Reporteur: L'hiver, etes-vous
aussi occupee?

Reporteur: 11 y a des avantages
et des inconvenients a demeurer
dans une petite ville. Me
diriez-vous ce que vous aimez et
n'aimez pas dans le village?

Susie: J'aime les petites
localites, parce que j'y etais
habituee dans le Nord. Je me
sentirais perdue si j'habitais
une grande ville. Je serais
etourdie par la circulation des
vehicules; j1aime mieux les
petites villes. Actuellement,
no us habitons Ashton et on n'y
compte pas beaucoup de maisons.
Jlaime eet endroit, parce qu'il
ressemble aux regions du Nord au
les maisons et les habitants sont
peunombreux.lci,j'aimela
r i vie re • I 1 Y a de ux an s que
nous habitons ici. 11 y a une
eglise anglicane que nous pouvons
frequenter et rna fi1le a des
compagnes de jeu.

Reporteur: Va us semblez vou10ir
demeurer ici, quel s sont vos
projets?

Susie: Nous possedons maintenant
huit acres de terrain, et nous
avons l'intention d'en acquerir
24 autres. Nous esperons acheter
des beefalos. C'est le nom des
petlts que l'on obtient par le
croisement du bison et de la
vache. Un jour, mon mari cessera
d'etre pilote d'he1icoptere. Il
veut prendre sa retraite avant
d'avoir 60 ans. Il veut etre
agriculteur plus tard, mais pas
tout de suite. Nous projetons
d'elever des beefa10s pour leur
lait comme c'est 1e cas pour nos
chevres.

Susie: Non. En hiver, je couds
beaucoup, mais pas au printemps,
car c'est le temps du jardinage.
L'hiver etant une saison morte,
j'en profite pour confectionner
des vetements ames enfants.
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<l1\<br'<bn:
<I(b J7 C;/:..C .
7<b~LC\C ?

r'~: <l[>b, [>I\lr I\C;..... J<l.or"JlL
r'a.ib ';o-c r<br'c,';l a.6<br'lL [>1\< Cr
I\?JlLL 1\?,.J<br'lL~ Cb <: t>p[>r r<br'?_
l a.r'\JLL. r<br'~ r'lL~ <J'" .DC,C[><br'lLJ
A7C,6b bl o-b [>pt>r P,..J<lu Aa-r'<lb _
<br' If'e-lL .

r',..J: C"'a. f!.LJ>C 8 acres-o-b <1­
rnf~rb ..oa.<bLc ~L J>c f!.L L"b 24­
bo-<o-b acreS-CTb .Da.rb I\JLLcC
[>L~Cf1<kJC lId,,'L beefalo -J<TC;J,,'
beef <lll(r,,' buffalo -J.o<l"r'n·
<1a.a. lL cow _J<~nb. 6 L ..Jc[><bnfJf
Cb.L C6do- lL 1\ Lr'<1C,C . ..oa.rb 0-[>(\-
rt<1e-e- <dC,C. Cb.a. <1lJnL dcr Jco-b
.l)<be-lJLl LC <1do-[>C<b< 60-o-b [>P[><b­
d>C,o- .D<be-t>~<I<bLC dc-uJC"rt<1rb ~L_

L<b t>L~c-rtJ6a.e- < J<b, La.t>lfJ(b. Cd<J
goats ~L ..JC"[><bnr JfC .

r'~: '\,[>i>L' ~<l'rJ'L CL" I\C'bL'L',
P.-'<lo- 6do-t. nrtLu<lub ..:. <lL?u~ 6d­
ulL~ UC-<bJ<I<J\ ub C6do- lL <bC>?'-L~lL.

<JC c'u 6du'L <bd<lC,Cb,..JL< JC C6L
C> P<lb ,""r nrtLcr<Jc o-rt<bCC"< LC C6do- 'L
PlJ6<bCc-C,C C6dulL <bd<lo-Jo-b [>P<l­
..... r . ClIr'L <l'JnL <lC[>~ d.o<ll\r"
o-rr<lc-/:..cr[>\ LC r b p~rb <JPd>~Jc.

<Jr'f!.e- [>\..ob de <JPd>~Jc <lr'6c. C(b_
nJ J .-'<PU(b a.6LCc-C,C r'a.[>crr Pt.<b .
r'a.Jf La.<bCC-)Jb . <llJnLJ [><br'u
skunk - fL a.. LLfJ<l..:.6cr< d<J crc-c;-

r'~: ClI~ ClI7[>~" auction hall-r
r'a-)6a.o-b A[>f*7rl ub AJL*7Jrl CT b
6L <1Pfa.7<bC"L 6,..'Lf c r'J <lPC-[><br'C
lI'r<T" l\[>r7r CdlC <lr"k t\r~L7­

"C <lPlL ~La.C;r'b r'J <lP'L [><br'J.
C6L 6c. lLo- pa.C>7ro- <J~JL/:..o-lf' rp..:.­
<lLC <J~>..cC A7[>r'lJLC . P,..J<lu
<lPlf'o- I\~L7< C t><br'C. o-c>,.n<br'c...:J
Cb.l)t. r'a.Le-l o-b Ldo-~ I\r JL~a.6<bCO'

f!.b .-'<:t>cc,Jl o-b <If!.C )f!.<br'C Pa.C>7<bC­
r'r~J ClIb" auction hall-J<Tc;c[>-.!r
ClIL ,,[>I\[>nr'Jl.o<l'"Je <l'L-.!'b'L~' lI­
..olic I\~nc,c.lf'o- <lP)~C;7cJ Cba. 6d<J
'pAc ~PC,-c;I\[>"r'n" ClId<l $200.00
[>'LC';')C <PI\[>c r'nb . $200-)< JC <pA
<lC[>,J<b. 6 LL<b 6..o6c /\,..Jrt<l'L <lPJ­
~<ba.*7<b)C Cba.o-. u[>/:..c>n,JLe-C>lfCC,
6.Dli c I\(d.-'O'c P.-'<lcr <b< ,JJC,7< Lt.
<JA <,-JlJLC Ca.Ct>(b <b(>?-LC,J<Jlf'CC;.

Susie: don1t really know how
many different kinds of animals
are here but we get faxes, wolf
and skunks. Last year the faxes
"ere yetting at the chicks ana "e
noticed in the fall that the

Reporter: We've talked about ani­
mal s on the farn" do you have any
wild animals around?

Susie: There's an auction hall
here uhere peopl e send thi ngs they
uant to sell, like used furniture,
old tools, boo,s, all kinds of
thi ngs. flhen we see something we
1ike, \Ie estililate the value of it
and "e bid on it. fie tell the
du<.:tioneer how much ~...e can iJay fer
it and lie get it if nobody bids
hi<,her than we did. fie also send
our Olin belongings there for ilUC­
tion. The auctioneer wants lIle to
sell Inuit arts ilnd crafts at the
auction. Handmade qui lts for bcds
are over ~~OO each. ~raybe lnui t
arts and crafts would be expen­
sive, too. I havtn1t sold any
Inuit arts and crafts yet. They've
asked me how much 1 rIOuld sell
then; for but I don't knOl,.

Susie et sa fille Karen en train
de nourrir les paules

?~J <0-0-J Pt>rt'" o-rtnC,..J~C <fPf(~­

<la' .
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clii ckens "ere gett i ng feller. 11y
husband set a trap one eveni ng.
After"ards ,Ie started smell ing
some strange odour. My husband
said it "as a skunk. Boy. the
slllell "as terrible. I asked hin:,
"hat is a skunk? He said it lias a
small, black, furry animal with a
"hi te stri pe on its back and they
shoot out. bad smelling liquid if
they are attacked. or think they
are in danger. I told him I'd
never seen one so we \'lent to see
the skunk in the trap. As tie "ere
getting near it, the odGur "as
unbearabl e. ,ie even had to pl ug
our noses. It took t"o dajs before
the smell finallY lpft.. Tt \o.';l<:;

a1ready oead "hen "e "ent to see
it. After two days we got rid of
it and buried it.

I.t the end uf a busy day
Susie finds time to cut
out a parka cover.

[><~ 1\C"n.... Q.~b i\<Ja-b bILe ~~ rc- /\1..-­
n-e;l' o..~b<b )<1>, b..c- b n<b)(b "<t>< <b<-c-­

b ~ 'Lab .

A 1a fin d'une journee 1aborieuse.
Susie trouve encore le temps de
tai11er un anorak.

\Li-e-<LC. ~.D6CJC skunk -c..C;<d.
.6.d<]J 0'"C"(b~<J<bC...J6C <b\!C<bC?r'b r'n"
<dcr J, nnLo-<lrc rpcr<b~6C -c.\ L.
C6L6'~L~ Cd~~S<d-~LL. C6rl~

,Pr~, Cd ....6:>J' . np<:,,~,,"rC

nNbC~<Ir<JC"<bJ<b. LL'f)<b...J' np<-
c-<JC-(b) JC. [> .... ...J L? a.Lnb An<Jc n­
r-'c......!<b. J(d,.JL~J(bl>\ o-(b L?o- [)..:IO"b •

)'drL,,"n,.,J Cd.-'L;":>'. Cd ....6Cd>­
b:> nlli"n' L C'. P.-'~~ 1>,., L? n<-
6c-< )<;b. 6..:>t\<b,.Jd>L<:;.

<lNbr-:bn: r'o..C <J~bQ.?C[><C 6~,.J%-

0-< r <6< J~ .D~O'"?

r'r-': CL cLo-<brl>c-<bL t>Pt>(jb 6-o- b

/\\Lr'~<bJCT CL<Tc-(bYL <6..:>0. C .Do. \Lo-.
CL t>pt>r %.o6\(')<b <b.D6.trJL J <J<b 1>/\­
~ Lr r''ft>nc.t>c,-JL'fa.L 6.L t>(do-\Lo­
r~l>n,.,~ ~~'.-'~SL I>d~~ I·S~'.

r~l>nL ~~.-'~S,.,~")~ CL~'kl>r'JL L.
~LL~ 6.Lbo- PLt>LSt~r~ ~~~rb~~_

Lt>\f'b~<J(bJ~ La. r\f't>nt>o-"bL..,t>,."L CL­
O'"r~(bo-(b t>Pt>c 6-a.~(bLC. CLa. t>­
(do-\L ,...rt>n~b~YCS CLa.J<J~b (b.oll.rnJ-
~\L CLa.. i>A( LJ~~ r b <c P~~o-.

t> pt>r <J~~a.~bo-Ct>r~ LC CLa. t>(d-
~S...:l\f'ro- Pt>~a. ( 0-( L..,(b. Pt>~a. ~ Q.r(b J

ll..o6c .oa.~ La. %t>~LLJ<JL. Cb<o­
6.o6c .oa.'\.. dry air -~L Pt>~a.o-J<]r

CLa. ~o-Q.JLrJL Po.Jc. Cb(a- 6.06.
.00. \L (Pt>~a. (bJ~...:lL...:l~(bra- 6L PQ.J~

~a-( a.\f'LC rr[>(bC~SL~ ~do- CLo-­
"SL.

~A(br(bn: ~J<r-Jo-b 6.0\ o-b [>b L(b_
n'bC~'" ?

r~: 6fi,.c ~~o.6c CLd<J...:l6.~"'O"<Jrc

~)<:I C:>~ >':'n~r'JLC. ~nr<l")rn­

b...:l 6.ob nJc . 6~'" o-~(bJC <J\(.~r.oc

Reporteur: Je remarque qu'il ya
des ventes a 1 'encan ici. Y
allez-vous? Comment sont-elles
organi sees?

Susie: 11 Y a une salle publique
reservee aux encans et les gens y
apportent ce qu'ils veulent
vendre: des vieux meubles, des
vieux outils. des livres, de
tout. Quand quelque chose fait
notre affaire, nous 11eva1uons et
faisons une offre. Nous disons
au commissaire-priseur combien
nous sommes disposes a payer pour
1 'article en question, et si
personne n1annonce un prix plus
eleve, clest nous qui llavonso A
ces encans, nous vendons aussi
nos propres affaires. Le
commissaire-priseur voudrait que
j'y vende des objets d'art et
dlartisanat inuito Les
couvre-pieds piques se vendent
pl us de $200 chac un. Le s
articles d'art et d'artisanat
inuit se vendraient cher aussi
peut-etreo Je nl en "ai pas encore
vendu jusqu'a present. On m'a
demande combien je les vendrais,
mais je ne le sais pas •

Reporteur: Nous avons parle des
animaux domestiques. y a-t-il des
animaux sauvages aux alentours?

Susie: Je ne sais pas exactement
combien dlespeces dlanimaux i1 y
a, rnai s no us trouvons des
renards, des loups et des
mouffetteso L1annee derniere,
les renards ont commence a
prendre des poulets et. a
1 1automne, nous avons constate
que ceux-ci etaient moins
nombreux. Mon mari a insta1le un
piege un soiro Ensuite, no us
avons commence a sentir une odeur
bizarre. Mon mari a dit qu'il
s' agissait d' une mouffette.
Quell e odeur repugnante! Je 1ui
ai demande ce qu' etait une
mouffette. Il m'a repondu que
c'etait un petit animal a
fourrure, noir mais raye de blanc
sur 1e dos. qui, s' i1 est attaque
ou se croit en danger, ejecte un
1 i qui de qui sent tres mauvai s.
Comme je lui ai dit que je n'en
avais jamais VU, nous sommes
alles voir celui qui etait pris
dans le piege. Plus nous
approchions, plus 1 'odeur
devenait insupportable. 11
fallait se boucher le nez. Il a
fallu deux jours avant que
1 ' 0 d e u r fin ale men t n e
disparaisse. L'animal etait mort

11



CL[>\.[>~brnb >c.f1<Jc,-Ie 6c..LcT C6d<J
6.D' ..... <Hl,...'"c <]L L..;, 6.D\ o-b Cd bc.r'J­
L .:l<J~br ~Jc <J:><r 6.DJb.o..(Fb. >c..f1­
<Jr'JL.:l<l< JJc P..... <Jo- (b[>?-La.(b71f'Lc
po-de <]J<::rLILC !><bc..f1t>\fJ<]C;V C
6.DJ!la...Dc <b[>r--L (b~\ro..C <]L L..J Po.J6­
a.d c [>(bd>nd c a.6nO>r'( LC [>~c..AC>­

r"JL..J<]<bJJC 6.DJ/).a..D Pa. d:>.!ia..oc .
CLiL 6c-o. o-<rbnC 11.Dl1c fj,b .:l\..oc %t>­
?>-LL..:l<]<brC t><Lid><'"r-'L 'f'a.C %6<d!::-[>r'­
JL..:l<!< r'C .6.c-"'"o-<J<bJC <J'L~'L..oc -'LC­
c;.,:,<J<b)JC .

rr: Cd~, A~Sb A~SCnrL7b,A~­

C.c..t>~'Lc- <ldo-<J,,:,c-<b)<b A<lc;C,..JL7b C­
d~ bLr'rr'. 6~~r~ Cd~ A?nLP
A<Jc; b <J'Jno-b <J.6.Nbr'IL n P,..JLc-(bLC .
C d<J <b..o.6.If)b <J~<; a..,:,<lIfJ<b A<Jc.r
<J-.::!Q.IfLOJ<;b A<Jc,r A?n,..Jr<lo-<b '1>..o.6.c--
t>C r b.,:,<Jr'o- P,..J<lo- Ld<l A<Jc;.,:,<l<;br'nb
A<Jc;Ct>J.6.c bLc,..J<Jr'~LC A<Jc.o-<;rb

~<~, ~r~~~~,SL A~SbC C'd~

<Joo::I< Q.lfc Jb' f,;:>nr<Jo- b . <JLL.,:, P..-'_
<Jo- At>'rJ<c..o- b A<d'r c r'r c CLa. .6.r:o-­
<l,..J<Jr'r<J<b r'J...!7< L Cd..o'L A<JC.b..o
t><..o7r c J<;b. Ldo-'L.,:,~ Cf17t>n£>o-C.C­
~~~, Cd~~nc~<~L~Cb A~~)~JS)­

<J<;bLC. '1>..o.6..,:,f1<Jd.,:,r'JLC '1>..o.6.d>~<J­

rrLP CL~ A7n~~)~Ln)". 6,'~­

~"n' ~7n<l':-' 6L )c,b76LnLn'
<nbc..r'r b t>b <nd c ..oebe: .6.~,.J La.
<loo::l<ba.\f'cr<b ...... t>c-<b bL ...... r c bJc..t><b,.JLLLc­
..oCC.t>c..L, o-<pc <JrLlfc-<;bLC.

Reporter: What are the main' thin,s
you find hard to adapt to, living
in the Sout h?

~us;e: lIve been 1iving in the
"outh for six years. I like the
\. inters here but I can't stand the
I.eat. I miss n;y parents and rela­
tivt=s, but nOH I'fij settling down.
I like the "inters here but it's
colder than the North, probably
because of the moi st ai r. Up north
ttle ai r is dry a'nct it I S not bitter
cold as in the South. You can
rea lly feel the cold in your face
here. Up north, it's cold but a
different kir.d of cold. I'm yet­
ting used to living in the South
nOH.

P.eporter: Uo you keep in touch
"ith the other Inuit in the Ottawa
area?

Susie: Yes, I get visitors such as
you and Inuit students cOllie and
visit and have Inuit foods here.
We sometimes ~o into Otta\'Ja to
visit the Inuit living there \lhen
r,,y husband is here, since I don't
dri ve a car. It I S hard to kno\t' Hho
is in Ottawa "hen we are not told.
~Je are sometililes asked to SO and
visit Inuit students, asked by
their parents "ho have childrell
attending school here.

Reporter: Could you compare your
upbri ngi ng as a chi ld to the way
your chi 1dren are brought up to­
day?

Susie: I'm bringing up nO' children
alone. It's not hard to bring up a
chi ld. Sometimes they do IIhat you
don't want them to do. I send them
to schoo1. I don't 1et them watch
1II0vies which are not suited for
them. I spank them when they are
bad, when they won't listen to
reason. The >lay of life for chil­
dren is eas i er today. They are not
hungry as I used to be when I \"as
a child, there is no shortage of
food.
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quand no us l'avons vu. Oeux
jours plus tard, no us 1 'avons
enterre.

Reporteur: Qu'est-ce qui a ete
Ie plus difficile pour vous dans
1e Sud?

Susie: J'habite Ie Sud depuis
six ans. J'aime bien l'hiver,
mais je ne peux supporter la
chaleur. Je m'ennuie de mes
parents, mais maintenant, je
commence a mlhabituer. Jlaime
les hivers ici, mais clest plus
froid que dans Ie Nord,
probablement a cause de
1 'humidite. La-bas, 1 'air est
sec et le froid n'est pas piquant
comme ici, ou lion sent vraiment
le froid dans notre figure. II
fait froid dans Ie Nord, mais
c'est different. Je me suis
habituee au Sud maintenant.

Reporteur: Avez-vous des
relations avec les aut res Inuit
habitant la region d'Otta>la?

Susie: Qui, jlai des visiteurs,
comme vous; des eleves inuit
viennent ici et mangent des
aliments prepares a la fa~on des
Inuit. Nous allons quelquefois a
Otta"a rendre visite a d'autres
Inuit, mais quand mon mari est
ici, parce que je ne sai spas
conduire la voiture. C'est
difficile de savoir qui se trouve
a Otta"a quand on n'est pas au
courant. De temps a autre, nous
allons rendre visite aux eleves
inuit que leurs parents no us ant
dernande d'aller voir.

Reporteur: Pouvez-vous comparer
la fa~on selon laquelle vous avez
ete elevee a celle dont vous
elevez vas enfants?

Susie: J'eleve seule rnes
enfants. Ce n'est pas difficile
d'elever des enfants. lIs font
quelquefois des chases que vous
ne voulez pas qu'ils fassent. Je
les envoie a 1 'ecole. Je ne les
laisse pas regarder des films qui
ne leur conviennent pas. Je leur
donne une fessee lorsqu'ils se
conduisent mal au qu'ils
n1ecoutent pas. De nos jours, la
vie est plus facile pour les
enfants. 11 s ne sont pas
affames, comme c l etait mon cas a
leur age; ils ne manquent pas de
nourriture.



Inuit Childhood

Lucy Tupik

by Lucy Tupi k
Lucy Tupik is the 51-year old
mother of II children, including
one set of twi ns. Her husband,
Francis Iyago·, retired in 1978
from his position as a Special
Constable with the RCMP.

Originally from Chesterfield In­
let, Lucy is one of the leading
citi zens of Laker lake and has
found time not only to raise a
1arge fami ly but a1so to be very
active in community affairs. This
respected and well-liked lIoman has
so many interests that it is dif­
ficult to list them all, but a fell
are as follolls:

nnc;c -"" :'Ji\i>'
.:J,J JAb l>Pl>%>~b 51-0-1> .oCC;%r'o-
~dC"'".:J <JCI>,-J"t>rb.:J, Cd<lb <lC[>c ,.J"d"-
Jb 6cJ>%Cl>< .;In" . l>~'L >sa.,-I'"
<l7Vb .D"bd><;t»<;b I\c-rl<lla-c 1978-
In<-.:JJ >"PCc-\ r:T !\cf"lrc..l>"b:l<b.

.:J,J jAb 6;'d><;t»<;b 61> ...x-v ~\ r J

c,J~"bnl>"bCl»"b cbLo-c )<J<; r <]L L..:>
6c..[>"bCl>"""b)<;b .oQ.c-' CT bnU'··(>".;!.oc
.DCC;n<lc J<f" c.. <; \ r. co. a. <]( a. <;1> 1:::.;,-
Cr-"<l'J><b <jL L.:J 1\( '--It>f7l><.:J0'". .:J,J

<Iira- b "dt\<Jr7%' Lc C6L C6.:Jb (:< cr"b

<l~" a.C;7"b)C, P,..J<!a- (b < <lr?'rC)C

C6,..JLcr<ra,)C :

L'enfance inuit

Lucy Tupiq

Par Lucy Tupiq

~gee de 51 ans, Mme Lucy
Tupiq, est mere de 11 enfants,
dont deux jumelles. Son mari,
Francis Tyago, qui etait gendarr"e
special de la GRC, a pris sa
retraite en 1978.

Originaire de Chesterfield Inlet,
Lucy est l' une des citoyennes 1es
plus connues de 8aker Lake. En
plus de s'occuper d'une famille
nombreuse, elle joue un role tres
important au niveau des afFaires
cOllmunautaires de 1'agglomeration.
Cette femme, qui merite le respect
et l l estime de ces concitoyens,
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Uf her eleven children,

Sally, 28 ans, est stagiaire au
Service de developpement
economique a Baker Lake.

Elle a slege au conseil
d'administration de 1 'Iglu Hotel
Limited au cours des deux
premieres annees d'exploitation de
cet etablissement.

Program (programme de diffusion
culturelle du Kee"atin) et

elle a pris part a la plani-
fi cat i on du programme pour 1es
divers niveaux d'enseignement;
elle a aide a 1 'organ';sation et
a dirige des ateliers pour les
fe,rrnes des aut res collectivites
qui s'interessaient a llaspect
du programme, qui traitait des
questions foncieres;
pendant cinq ans, elle a donne
des cours de couture, de
cuisine et de metiers tradition­
nels aux filles de l'ecole.

Nancy, 30 ans, est aide dentiste a
Baker Lake.

participe a tellement d'activites
qu'il est impossible de toutes les
enumerer, mais en voici
quelques-unes:

Elle est organi satri ce et
conseillere dans le cadre du
Kee"atin Cultural Inclusion

Winnie, 33 ans, est adjointe
d'enseignement a plein temps a
Baker Lake.

Elle joue Ie role d'Angnait
Akudlik (conseillere) pour Ie
Groupe des femmes de' Baker Lake.
Sous sa direction, Ie groupe

a mis sur pied une garderie;
a participe a l'etablissement
d'un cafe dans la collectivite;
a achete et exploite un petit
magasin;
est devenu 1 lun des principaux
actionnaires de 1 'hotel Iglu;
a organise des cours de tissage,
d'arts m~nagers, de prelniers
soins et beaucoup d'autres
cours.

Elle surveille actuelle"e"t la
preparation de la nourriture et
organise des jeux au cours de
toute festi vite organi see a
Qi 1 auti mi ut (1 e foyer des
personnes agees).

Elle est membre de 1 'assemblee
paroissiale et de la ,chorale de
1 'Egl i se angl i cane.

De ses onze enfants,

<l[>c...C ,.1< Jo-_ 0. L r o-<br'o- <lL L..:I
o-l>Nbl\C ~rb

-6 b~t>c..t>~b>~b t><I bo.6,J(bLC
<lLLJ 6C'o.. o-<fbnC ,J< Jo- bnLC'c;LC
<I~ o...l1c .q<- c..ro- .Do...C" 0- C< d<l
6C'o.. o-<l<bnC,Jr'< Jo-b 6C'o. (}<I~ N r
6.Db. c 6C'~d,J ..:I(1:'o-b

JCT C< rLCT p~<- c~brt>C I1co.. 0-<1&\' r
f::..co.. o-<l~bn,.Jo-~b l'J..Dl1c I\C \/,.)o-b <lLLJ

_b.co.. o-<l<bnC ,J,JL< Jo- I\c c;60-~brl> ,
<Jrc:;r <lo.o-Jbc..b <c %.D<b I\o.!;.-(b_
L C.c 6C'o.. o-<]<bn,.J%ct>c...t>~ r'o- <JL LJ
<Jrro-b <J,.J\ro. o-b .

6\CT, 3:3, 6c:o. o-<fbnC ,.J?-c 6 b~~bn<l

6c:o. o-<l~bl\' r (bLo-C J<l(br
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[>0-1> L<?'o-I> <]l>c..c[>r<l";<n<"JJ.

rl>fl.'7L , 24, I\c:nr[>"~b ,.Jo-b C< l\\ r
<J<pt> ,.JLnc na.r<l~ rrc nn~c (>0.[>,,[><
r b S.Dc

6Lc, 21, LCn<l'.fbC[>c..l>( J<b, I\c-fl.­
"~b H<)L c-C r .

%t>r--~<bn[>r~ >~b o-~o-b 6L'7C:;"lC <JL L..:I
[><]b0.6,J< <I> ro- <pnLI> ~o-b Cd<J ~c..[>­
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of its operation.

is >larking on Anik b
IJrograrlls in lJaker

She is a member of the Anyl ican
Church vestry and choir.

started a day-care centr~;

he Iped open a coffee shop
in the community;
OImed and operated a slllall
store;
became a major shareholder
in the Iylu flotel;
ran courses in weaving,
homemak i n9, fi rst aid and
many other sujects.

Winnie, 33, is a full-time teach­
iny assistant in Baker Lake

Nancy, ·30, is a dental therapist
in Uaker Lake

Sally, 2b, is a trainee with
Economic Development in baker Lake

Eiiiilie, 21, one of the twins,
>lOrks with the Hamlet Counci 1

Rita, 26, is a house~life in Baker
Lake

r'iiriam, 24, is a bookkeeper "ith
the Iglu Hotel

helped plan the curriculUlr,
fur the uifferent levels of
teaching;
he 1ped organi ze and teach
in >lOrkshops for ladies
frolll other settl elllents in­
terested in the Iand por­
tion of the program;
for fi ve years, has tauyht
Sirls in the school the
subjects of sewiny, cookiny
and traditional skills.

She is Angnait hkudlik (adviser)
to the Eaker Lake Ladies Group.
Under her leadership, the yroup

Stephen, 20,
audio-visual
Lake

She is an organ i zel~ and i nst ructor
for the Kee"at in Cultural Incl u­
s i on Proyram and

She "as on the
of Iylu Hotel
fi rst h,o years

She supervi ses food preparat ion
and organi zes ~ames hhenever ft:s­
tivities are held at Qilautimiut
(the Old Folks' Home).
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Suzanna, ,1, the other twi n, is a
nurse-in-trainin~ in Yellowknife

r'lo. a. , 21, LC rt<J< NbC, !J.C-o.o-<J~b>

a.7\J<JJo-~brb !::o- ..:la.6.r
Rita, 26 ans, est femme au foyer,
a Baker Lake.

Daniel, 1~, is in school in
Yellownife

Miriam, 24 ans, est comptable a
l' hotel Ig1 u.

Sheila, 13, is in school in baker
Lake Emilie, 21 ans, une des jumelles,

travai 11 e au Consei 1 de hameau.

Stephen, 20 ailS, travail1e dans le
cadre des programmes audio-visue1s
relatifs a Anik B a Baker Lake.

Suzanna, 21 ans, 1lautre jume11e,
est i nfi rmi ere stagi a 1 re a
Yellowknife.

Daniel, 19 ans et Becky, 17 ans
etudient a Yellowknife.

Sheila, 13 ans, frequente I 'ecole
a Baker Lake.

De nos jours, le mode de vie des
enfants a change, 11 s ant pl us
de chases a fai re et 1 es
activites a Baker Lake sont plus
nombreuses. Maintenant, 11 y a
plus d'enfants. Quand j'etais
enfant, il n'y avait pas
grand'chose a faire, mais on
nous tenait occupes mal gre tout,
je suppose, car 11 etait rare
que nous ayions a chercher un
passe-temps.

Pendant man enfance, un pere
enseignait a son aine comment
chasser sur les terres et y

Tupik (second from right) tries
her hand at basket weaving.

"")1\10 ()b c-<Jcr CC-<bl\b c"[>< ) C>b )~b><b

..o6\<b"6f<Jb"rb 66\\ r c .

Tupik (deuxieme a droite) s'initie
au tressage de paniers.

Dans cet article, Mme Tupiq
donne ses impressions sur
1 'enfance telle qu'elle est
aujourd'hui et telle qu'elle
etait il y a 40 ans.

.-.Ie.., 13, D.c-"'o-<]~b)~b '"'bLo-C )<fbr

C6 <r'Lo- C< r'Lo-c.. .oCC;[>d>~b,.JL L< C
C< d<J <J'L~b,.JC <~b Co. a. <JCCC 6c-o.­
o-<J~bnc..[>~ 'LJ "a.o-~brb, <l'Ja.r' o-~ rio
CLdo-LC;";7<b P,.J<Jcrc- P\J\LJC <J"L~b,.J_

Tupik (a llarriere-plan, aut
centre) participe a l'organisation ~

de jeux a 1 1 0ccasion du~
rassemblement des dames au centre ~

de loisirs des adultes. <

la.c- [><..:lr Cl)l[>c-~b)~b <r- c..JC: \ o-~ ­
~[>r~c; Clio d.o~ .oC~b.oc , r'7b "C ,
A7b "C [>< ..:lr[>c-<;b)<;b Cb <:0- %lo-C )<1_
<; r <Jr;'o-~b"[>C-~bLC. .oC%<-.:J <Jr;'0-­
<;b"[>c-<;br'nb C6< rLo-rc . C6< r'Lo-c­
..occ;[>e..[>c;< C r'7b ~%.:J<I'fc rC 1\c..[><;b,.J-
L L < C . La.c- [>< ..:lr r7b ~r <Jc )6.c

<Jr;'\ LC <JL L..:l <lrr'o-b ..oCqbc-~br~

C6<r'lo-rc , 6.e.. CLio d<J A7b~6 <]r­
;'o-~b"[>C-<; LC. ra.rb C' CI1< r'Lo- 11r'-
L..:l<J'fc r'C .oCC;[>c..[><;b,.JL L<C . 6~

<r- c..J.:I<J)C )<]<;10 "bl>?-L7C;. <]L l..:l
CLio d<l .oeb.oc 1\7 10 ~[>a.7<;b)C <Jr(J..:l­
<lc-~b.:>nb. [><:La.b ~c .occ;[>e..[><;b,JLLL
.occ;[>c..[><;b,.JlL6~ <k[>b ~<J<; 0- 10 ,,[>~C )_
c-<;bLC.

C<rL~ nn~n~'~r, )A' 6rLr~r~'
[>'"'b[>.-.I~<JC: >~b .occ;[>o-~brb [>< ..:lr[>~r

<]L L..:l .ocC;[>o-ne..[>Lro-b C6< r'Lo-)~b

[>p[>C 40 1\<]0- 10 ,.JLC-~b>C .

inL:ecky, 17, is ill school
Yell o>lkni fe

In this article, Tupik gives her
thoughts on childhood today and
as it >las 40 years ago.

Today, the children's way of life
has chansed, there are liiore thi ngs
to do, activities in Eaker Lake
are more. There are more chi 1dren
nO>l than befon. when I >las a
chi 1d, there \,/as not much to do,
but I suppose >Ie were kept occu­
pied because we didn't really lIeed
to look for thi nys to do at that
thle.

When I ,.as a child, the oldest one
was taught by hi s father how to
hunt and survive on the land. In
turn, the oldest one taught hi s
younger brother his skills, nearly
every day. In the summer time, he
teak his brother on huntiny trips,
and trappillg. Even [ used to go
hunti ny with n;y oldest brother.
!;hen my younger brothers got old­
er, only then did 1 stop.

Our fami ly was 1arye and we some­
times did not have .ood clothes to
~/ear. When \'/E were /lot goi ng to
stay outside for too long, He ~l'ore

old clothes made out of caribou
skins.

Tupik (centre) instructs
s">ling class.

Les le~ons de couture de Tupik (au
cent re)

"")1\10 (<Jd<- C-~b<\J~~b) !J.c-o. O'"<J~bnC .-.I:>~b

r~br~ O'"~ r b •
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Tupik (centre) visits a home
to give cooking lessons.

jAb (Ofn<Jo-) t>1. c.. .. .;Jcr 6cCL o-<rbnC.-1_
,.~b 6Lu" r" .

Cours de cuisine donne par Tupik
(au centre) a domicile.

The rocks >lere our toys. Lony
rocks >lere our dolls and play
house. In the sumner time, we put
rocks side by side on the ground
and made a place for us. We gath­
ered >lhite stones or reddish rocks
for our utensils. The flat rocks
Here our dishes. In the winter, we
made a play igloo. If >Ie >lere too
1azy to make one >Ie used the en­
trance of our igloo, and played
there.

We >lent sl iding a lot, too. We
played ina11 sorts of >lays. When
there were puppies around, we car­
ried them in our amautiks. When
there >lere a group of people in
the same camp, the young yi r1s
"ould carry the babies in their
amaut 1ks, and take them for I.d 1ks.

'6

<.. <:< .Dbf1.7o- 6c: CL
(T<J<; n<C"cJ><b(6

<PJa.r b
0-( r b Nbnr< ~rc %[>CL%7<'"

<Jl. L~ <]t>s"b de .DQ...J<]<bnr< ...Jo-f c Nb­
nr< ..:;Ife nnLo-<j<b.-Jt>n"bnr< ...Jfc rc-<l­
<bnr ..:;)"P[>"<"r'r c t><.t> c.C <]\.IC1)\f"> b.,:)­
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,JLrL<C t><.J a.ro-(b. C6<rLo-
<l~(bnO'"<l¥'C JnJc <1<>' ..oC:;t\oT<lo- )b Jo-
<lJ~ o-dr<lo- <1<>' .Dqb<c..t>~b>JC .

~pnJn~b<d>~b>JC I>'7'"'bo-b CP~J<lc a.O"'b
.DCS~<l%rC O"t\<I~~<lnJc <lLL~ ~b~_

'J<fbr'C <JI>!?l>C;Lc I>!?C;C ~o-b <I<~c a.­
~br'J CLcr Lo-~br 6 b c-n'J<lc-(> ~'fa.r' J
n<la.< Ct>~b (>!?%C J' ~7C;~C a.O"'b ~ (>!?_
c;r<lc a.o-b ~ <ll><!?~~Pa.C;LC r'a.'J<lJn~­

~pr<l~ ,:Jf c , ~c J!?C;~' o-b...:;, <I"'c-C;\J<I~b­

~~pe ~C. <lL L~ l>p(>b de 6b ~'J<lc-l>­

~bJC <lL L NJ<fb<c..I>n,.Jc. 6 b ~\J<I­

c-t>~ '(T~b ~I\C;L < C Cl>Lo- J~br'Ll>!?e)­

<l~ 'r e:.pnb <c..t>n"Jc .

,.J)C;l>!?r<le )<l~b ,:JC~ 1\r'c..t>~b~L" JC
C!J.< r'Lo- . ~b.D...:;,b C~b ~pnb <c..!>~bJJC

<lL LJ ~PL r ...:><J"b~C~bC;Le ~pr ...:><I~b~\ o-b
<lL...:>'f>r<lcJ<lr'c. .D~c-c <lrr'r'LC;LC,
o-t\<l~ ~<lnJe .DCC;c-r<lo-b rp~o-b

.DCC;C~br''lC;''Lc <lL ~b)<Jrl<Jl;bJ...:>~PI<le J<l­

~b,:JC 1\<c..I>~b>JC, I\r'~n...:><pr<l<b,:Jf c .

survivre. L'aine faisait alors
la meme chose a son jeune frere,
presque tous les jours. En ete,
i1 emmenait son frere dans des
excursions de chasse et de
piegeage. Meme moi, je suis
allee chasser avec mon frere
aine. En fait, j'ai cesse de le
faire lorsque mes plus jeunes
freres sont devenus suffisamment
grands.

Nous etions nombreux dans la
famille et quelquefois, nous
n'avions pas beaucoup de bons
vetements. Quand nous n' avions
pas a rester trop longtemps a
1 'exterieur, nous portions de
vieux vetements faits de peaux
de caribou.

Les roches etaient nos jouets.
Les longues servaient aussi bien
de poupees qu'a la construction
de maisons. En ete, no us
rangions des roches l'une a cote
de l' autre sur 1e sol tout en
nous menageant une place. Nos
ustensiles etaient des roches
blanches ou rougeatres. Les
roches plates representaient
notre vaisse11e. En hiver, nous
contruisions un igloo pour nous
amuser. Quand nous et ions trop
paresseux pour nous en faire un,
nous nous servions de l'entree
de notre propre igloo et c'est
la que nous nous amusions.

Nous avons aussi beaucoup
glisse. Nous avons organise
toutes sortes de jeux. Quand
no us avions de petits chiens,
no us 1es promenions dans nos
amautiks. Quand tout un groupe
de personnes habitait 1e meme
camp, les petites filles
mettaient les bebes dans les
amautiks et 1es promenaient.

Dans ce temps-la, i1 n' y avait
pas de couches en tissu. Avant
de mettre 1e bebe dans
1 'amautik, nous tai11 ions un
morceau dans 1a partie du cou de
1a peau d' un caribou. Ensuite,
apres avoir arrondi cette sorte
de couche, nous la posions a
1 'interieur de 1 'amautik.
Lorsque le bebe s'etait mouil1e,
nous en1evions la couche,
1 'ouvrions et la faisions geler
a l'entree de l'ig100. 11
fa11ait 1a battre ensuite avec
un baton pour en en1ever l'urine
gelee, puis 1a placer sur la
tablette pour la fair~ secher
pres du qu11iq avant de s'en



In those days there were no cloth
diapers. When we were going to ~ut

the baby in the amautik. we would
cut a pi ece of fur taken from the
neck of the caribou. Then we would
shape it round and put it in pl ace
inside the alllautik. When the baGy
\-/et, the pi ece of fur was removed,
wrung out and put into the porch
of the i5100 to freeze. It was
then beaten with a stick to relliove
the urine that had frozen.
Aften,ards, it was p1 aced on the
she1f near the qu 11 i q to dry, then
used agai n. The same lias done for
an uvernight diaper, except that
the piece of caribou fur was
larger.

When our mother was taken ill, and
unab1e to care for the young
chi ldren, and there was no one
e1 se to look after them. we often
were all alone in our camp. I
lIould sleep lIith '"y younger
brothers and sisters and take care
of them; if I didn't nlY brothers
or father would take care of tlrem.

When lie needed lIater we hao to get
it ourselves, first using the ice
chisel to make a hole in the ice.
Those of us who were in good­
health IIou1d dO those chores. But
if we Ilere ill also, we'd stay in
bed and the one \Iho was hea lthy
and able Viould do the chores. As
long as we were fine we'd do those
things for our mother, like making
sure she had water within her
reach.

The trouble with children today is
education. The teachers want the
children to start school when tlrey
are too young and tlrey (the
chil dren) do not want to go to
school. They want to just laze
around now, and they get
influenced by other clrildren of
their age who want to do the same.
That is the problem that us
parents face. the main problem as
far as I am concerned. 1 have many
children, yet today I can't manage
them, the way of 1i fe has changed.
They start doing things that I
don't want them to do. A 10n9 time
a!:,oJ we Here poor, and Baker Lake
was very different. There were no
water trucks around and not too
many houses at that time. We 1ived
in snow houses. When we had to get
water or somethi ng e1 se had to be
done. we did it the hard way. To­
day, 1 don't knOll where they can
turn to make life easier. ~~ chil-
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servir encore. On faisait 1a
meme chose pour 1e lange de
nuit. sauf que le morceau de
fourrure de caribou etait plus
grand.

Quand notre mere etait ma1ade et
incapable de prendre soin des
plus jeunes et que personne
d'autre ne pouvait slen occuper,
nous etions souvent 1aisses
seuls dans notre camp. Je
dormais alors avec mes jeunes
freres et soeurs et prenais soin
d'eux; quand ce n'etait pas moi,
c'etait mon pere ou mes freres
qui s'occupaient des petits.

Quand i1 fa11ait de 1 'eau. nous
devions nous en procurer
no us-memes en uti1isant d'abord
un ciseau it glace pour faire un
trou. Ceux d'entre nous qui
etaient en bonne sante faisaient
generalement ces travaux, mais
quand nous etions ma1ades et
devions rester couches, d'autres
slen chargeaient. Mais
d'habitude. nous accomp1issions
ces taches afin que notre mere
ait lleau necessaire aux
differents besoins de la maison.

La difficulte pour les enfants
aujourdlhui, clest lleducati.on.
Les enseignants voudraient que
les enfants commencent trap
jeunes it frequenter l' eco1 e et
ces derniers ne veu1ent pas y
aller. Tout ce qu'i1s veu1ent.
c'est faineanter et i1s
subissent l'inf1uence d'autres
enfants de leur age qui ne
pensent eux aussi quia slamuser.
C'est 1e prob1eme qui se pose it
nous, les parents, et, a mon
avis, clest le principal. J'ai
p1usieurs enfants et.
aujourdlhui, comme la vie a bien
change. je ne sais comment les
prendre. Il s corrmencent it avoi r
un comportement que je n'aime
pas. Autrefois, no us etions
pauvres et Baker Lake etait bien
different. /1 n' y avait pas de
camions-citernes a notre
disposition et 1e village etait
petit. Nous vivions dans des
igloos. Quand i1 fa11ait de
1 'eau ou autre chose. il fallait
se 1e procurer it 1a dure. A
1 'heure actuelle. je ne sais
pas ce qulon pourrait inventer
pour faci1 iter 1a vie. C'est
pour leur bien que je veux
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Tupik (centre) instructs
ladies in embroidery.

-:JAt' ("Pn<lo-) tiro.. a <]<bnc ..-',.q, <]< Q.CT b

«1>..-'(1> Jt::..u <; rl> .

Les cours de broderie de Tupik (au
centre)

dren start dui ng thi ngs that I
den't want them to do, for thei r
well-being.

There are not enough playyrounds,
enough act i vi ties to yo to. The
children look for thinys that they
shouldn't be doing because of not
enough activities for them to do.
The things they need are not
there, so they start look i ng for
somethi ng el se.

..hen television first came, you
could feel the change. The chil­
dren seer,red to sett1e down, they
stayed horne. Gut "hen children
have something for a lon!:j tillie,
they lose interest. Television
doesn I t interest thelll anymore, so
they stay up all hours of the
night a,ain.
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empecher mes enfants de
commencer a faire certaines
chases.

11 n'y a pas assez de terrains
de jeu ni d' amusements. Les
enfants se conduisent mal parce
qu' i 1 s ne sont pas assez
occupes. Ils n'ont pas ce dont
ils ont besoin, alors ils
cherchent ailleurs.

Vous pouvez imaginer le
changement qu'a produit
1 'arrivee de la television. Les
enfants semblaient s'etre calmes
et ils restaient chez eux. Mais
apres un certain temps, les
enfants se desinteressent de
tout. La television ne les
attire plus, alors il s passent
encore leurs nuits debout.



An Inuk Student
Looks at Life

A..II' Ac-"'rt..<I'i~L~'i'
A..Q,J'ir' Cd~'i'

Les impressions d'une
etudiante inuk

Joe Mautarl'naaq s'entretient
avec Rita Novalinga

Au moment ou Rita Novalinga
faisait part de ses impressions a
Joe Mautari'naaq, elle etait
journaliste, en stage de
formation au journal mensuel
Igalaag. Ses fonctions de
journaliste lui ont permls d'une
part, de rencontrer pl usieurs
dirigeants Inuit et, d'autre
part, de mieux connaltre la vie
des Inuit tant dans le Nord (dans
sa ville natale de Povungnituk et
dans d'autres localites qu'elle a
visltees) que dans 1e Sud (ou
elle a fait quatre annees
d'etudes secondaires).

Joe: Quand etes-vous arri vee a
Ottawa?

Rita: Je suis ici depuis quatre
ans et je viens de terminer ma
douzieme annee a llecole
secondaire Fisher Park.

Rita I,ovalinga in conversation
with Joe Mautari 'naaq

At the time this conversation took
place, Rita Novalinga was working
as a Journallst-in-training with
the monthly newspa~er, Igalaaq.
her ex~erience with the ne"spaper
brought her into contact wi th a
wide range of Inuit leaders and
gave her an opportunity to broaden
her ~erspective of Inuit life,
both in the North (at her home in
Povungnituk and other conmunit Ies
she visited) and in the South
("here she spent four years in
high school). She gave her views
to Joe ~~utari 'naaq.

Joe: When did you come down to
Ottawa?

Rita: I have been down here for
four years and have Just compl eted
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Joe: Vous devez savoir beaucoup
de choses maintenant. Mais comme
cela fait un bon bout de temps
que vous etes ici, avez-vous
maintenant le mal du pays?

Rita: En ce moment? C'est
difficile a dire. Je me suis
presque entlerement adaptee au
mode de vie du Sud, mais de temps
a autre, lorsque je pense ames
amis et a ma famille, je dois
avouer que je m1ennuie. Pour
1 'instant, je ne peux pas dire
que ce soit le cas. Remarquez
tout de meme que je demeure
attachee ames amis.

Joe: tvidemment ••• Je ne vous
blame pas. Bien souvent
lorsqu·on arrive a un endroit
pour la premiere fois, on peut
trouver eel a ennuyeux. Je
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my grade 12 courses at Fisher Park
Hi gh School.

Joe: You must be very sniart then.
You have been here for ~uite a
while nON in uttawa, how much do
you 1.11S5 home at the n,oluent?

Hita: At the moment? Well, it's
very hard to say. I have prac­
tically adjusted to the South
noVl, but I get hOll,esick once in
awhile - you knOl;, "hen I miss my
friends and family and that sort
of thi ng - but I can't say how
homesick laIn riyht now, because I
don't feel it anymore, although I
st ill have concern for 'IIY peop I Co

Joe: Your people, that's right
•.• I don't bI alile you because when
you con~ down to a ~lace the first
time its seems very boring, as you
know, and I guess that's Vlhat hap­
~ened to you. So in the meant ilile
do you th i nk of goi ng home more
often, or are you not too concern­
ed about it at the moment?

Rita: Well, I've been al/ay for
four ~ears, so this year after I
finish my training, on the job
here with Igalaaq, I'm planning to
go horne for a year, and then
conti nue my education after that.

I'n, thinking of taking a Journal­
ism course at the University of
Western Ontario in London, Ontar­
io. They will be having a course
for native people sixteen years or
older who are interested in
journalism and I am aiming for
that. I feel that communications
in the North are very important.

Joe: I understand, because I tllink
I've heard that, especially in
~orthern Quebec, tlley are really
in need of journalists and I think
its a very good idea for you that
you're taking this training.

As a journalist, and as you come
come from Northern Quebec, I would
be really interested in your vie"s
on development up there.

Rita: Well, I'll try to anSVIer
that as best I can, the way I see
it: Obviously, I/e can't block out
the development that is hap~ening

in the North ri ght now. I don't
think we'll ever really go back to
our old cultural ways. You know,
I've seen a lot of cha nges since I
was a child. The community itself
really has made changes, our ways
of clothing have changed, I see
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suppose que cela vous est arrive.
Mais, pour le moment, songez-vous
souvent a retourner a la maison?

Rita: Voila maintenant quatre
ans que j'ai quitte la maison.
Alors cette annee, apres avoir
termine rna formation en cours
d'emploi au journal Igalaag, je
compte bien y retourner pour une
annee avant de reprendre mes
etudes. Je songe a rn l inscrire a
un cours de journalisme qui se
donne a l'Universite Western
Ontario, a London (Ontario). Ce
cours sladressera aux etudiants
inuit, ages de seize ans et plus,
qui slinteressent au journali~me.

J'espere vraiment etre acceptee.

Je croi 5 qu' i I est tres important
d'etablir de bonnes
communications dans Ie Nord.

Joe: Je comprends. J'ai
d'ailleurs entendu dire que
surtout au Nouveau-Quebec on
manquait de journalistes. C'est
une bonne idee, je pense, de se
diriger vers cette discipline.

J1aimerais connaitre vos
impressions, en tant que
journaliste et qu'originaire du
Nouveau-Quebec, sur les progres
realises dans cette region.

Rita: Bon! Je vais essayer de
repondre de mon mieux. De toute
evidence, nous ne pouvons
empecher I' evo1 ution qui se
produit la-bas. Je ne pense pas
que les Inuit retournent un jour
a leur ancien mode de vie. Vous
savez, les choses ant tellement
change depuis mon enfance. La
communaute e1le-meme a change,
nous ne nous habi 11 ons pl us comme
avant, notre systeme
d'instruction nlest plus le meme;
il y a eu, en somme, de nombreux
changements. Mais malgre l'ere
spatiale dans 'laquelle nous
vivons, je connais des personnes
qui ont conserve leur langue et
certains partent encore a la
chasse avec des traineaux tires
par des chi ens. Je crois
d'ailleurs que ce mode de
transport connaitra d'ici
quelques annees un regain de
popularite.

Joe: Je comprends. OU que no us
allions, bien des Inuit
regrettent Ie mode de transport
d'autrefois. Les chi ens ne
tombent jamais en panne. 11
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Ki ta types up her IIotes for
a report in Igalaaq newspaper.

Rita tape un des ses articles pour
Ie journal Igalaag.

Rita: Votre question comporte un
aspect positif et un aspect
n~gatif. Vous savez, autrefois,
1e gibier etait souvent assez
rare et les gens mouraient de
faim. lIs manquaient de
nourriture et ne pouva i ent fa i re
vivre leurs chiens. Non,
decidement je ne voudrais pas
retourner a ce genre de vie.
J'aimerais toutefois en
sauvegarder les bons cotes et
conserver notre langue et notre
culture, elements d'une grande

suffit de 1es nourri r et hop! Le
tour est joue. Vous avez raison
de vous souvenir des anciennes
coutumes. On ne devrait jamais
oubl ier sa cul ture. Alors
dites-moi, jusqu' a quel poi nt
aimeriez-vous vivre a l'ancienne,
chasser ou pieger les animaux
sauvages? Ce mode de vie vous
satisferait-il? Seriez-vous
prete a vivre du produit de la

.terre en permanence?
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Joe: I can understand that, be­
cause no matter where you go a lot
of the Inuit are missing the types
of transportation they used to
have. ~og teams don't break down
as long as you c'an feed the oogs.
I don't blarne you for looking back
into the old ways, because .."/e
shouldn't be losing our culture.
So ho" ",uch rea lly do you thi Ilk
you want to go back to your tradi- ~
tional way of life, such as trap- t
ping (or hunting) wild animals? ~

\Iould it still be good enough, and
"ould you be willing to live on
the land all the till,e?

our education systelil has changed,
there have been a lot of different
developments. But agdin, you know,
at this till;e of the Space f,ge I
still sec people with their own
1anguage and there are peop 1e here
and there "ho go out hunt i IIg "i th
doS tearns. Actually I think they
"i 11 go back to dog tea,l1s ina
,,,atter of years.

Rita: Well, I see hlo sides to
your question, first of all
there's a bad side and then
there's a good si de. The bad si de
is that back in tinfe when 9ame was
very scarce, the people used to
starve they didn't have any
food, their dogs "ere starving ­
and that part I "ouldn't "ant to
go back to. But I'll jest use the
"ood part because language and
culture are very important in our
society. Theylr~ us, you know, and
there is nobody el se in the world
who has a 1anguage and culture
1ike us. I \lant to preserve what
we have - our own identi ty - and
I "'I very proud of it. I don't want
to lose Our culture and I don't
want to lose our language.

Food is ver} illiportant, also. \ole
still eat the same food as "e did
a hundred years ago, maybe a thou-
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sand years ago IIhen our ancestors
were on the 1and. Food never
changes and that's another thing
that is very ilCportant in our cul­
ture. On the 1and fresh meat is
free, or I canlt say itls really
free as we have to bu}' ri f1 es,
anmunition, things like that, but
I thi nk that part of our culture
has to be preserved.

I've a h,ays loved nlY food, you
know, it's the way I was brousht
up, I \"as brought up with fresh'
meat on hand. In different seasons
there are different ki nds of ani­
mals to Eat, I still like that
very ;lIuch. eut if you're do\,n
south and going to school yuu have
to cat their kind of food ••• you
have to live the "ay they do.
Fresh food and t hi ngs 1ike that
from the North that are kill ed
right on hand are not available
here, b~cause ~;e have pavement and
cement allover dOl,n south. You
Cdll't see \'/ild animals like cari­
bou, seals, lIild ducks and things.

Joe: [f they were available down
here in the South, would you be
eating them more often?

Rita: 1 'd say ... (lau~liter)

J'd say yes I think, I'd eat the
food, but again people dOlm south
dre very much aware of di seases
and thin~s 1ike that. Gefore you
can eat lIIeat, it has to ~o through
companies, you have to have SOUle
sort of preservative in tile fi~at,

and they all/ays put a 1ittle bit
of this and a little bit of that
in their meat. lid say even if ~...e
had "i 1<:: anillial s do,m in the
South, it \'lOuldn't be the same as
in the North.

Joe: Do you think most of the
other teenagers 1ike you lIould
have the same preferences, are
they also lIIissin~ their tradition­
~l diet?

Rita: Yes, I think so. They miss
that kind of th i ng too but nO>l,
>lith our mm drop-in centre (>lhat
"e call Inuit house) in Ottawa we
have fresh meats that are shi pped
from the /lorth, special things
like artie char, caribou and on
special occasions muktuk and seal.
This year has been very successful
in getting fresh meat do,m here
for the Inuit students, at 1east
they get together once a Illonth and
have something to cat that is from ~
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throat singing.
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Rita et Lisa Koperqualuk executent
un chant guttural.

importance dans notre societe.
Vous savez, la langue et la
culture, c'est a nous et c'est
unique au monde. Je veux les
sduvegarder et conserver mon
identite, car j'en suis tres
fiere. Je ne suis prete a perdre
ni l' une ni l' autre.

La nourriture inuit est egalement
un element important de notre
culture. Nous mangeons 1es memes
aliments que nos ancetres, il ya
cent ou peut-etre meme mille ans.
Les recettes inuit n'ont jamais
change et constituent par le fait
meme un element important de
notre tradition. Quand on vit de
la terre, la viande est gratuite
non pas vraiment parce que l'on
doit acheter les fusils et les
munitions necessaires pour 1a
chasse, mais somme taute, cette
activite appartient a notre
culture et doit etre sauvegardee.

J'ai toujours aime notre
nourriture. J'ai ete elevee sans
jamais manquer de viande fraiche.
Les sortes de viande varient
selon les saisons et cela me
plait beaucoup. Mais lorsqu'on
vit dans 1 e Sud et qu' on y
etudie, on doit manger comme les
gens du Sud et vivre selon leurs
coutumes. L'urbanisation dans le
Sud a fait en sorte que l'on ne
peut plus y chasser d'animaux
sauvages. On y voit guere de
caribous, de phoques, de canards
sauvages, etc.

Joe: Si l' on pouvait se procurer
ce genre de nourriture ic;, en
mangeriez-vous plus souvent?

Rita: Je dirais ... (rire) je
dirais Qui. Mais vous savez ici,
les gens craignent tellement la
maladie qu'avant d'atteindre
votre table, la viande doit etre
bourree d'additifs al imentaires
et de bien d'autres choses. Je
crois que me me s'il y avait du
gibier ici, ce ne serait pas
comme dans le Nord.

Joe: Croyez-vous que la plupart
des jeunes d'origine inuit
partagent vos opinions et
regrettent 1a cuisine
traditionnelle?

Rita: Je crois bien que OU1, eux
aussi regrettent les petits plats
bien de chez nous. Mais
aujourd ' hui, on peut s I en
procurer a notre centre de
rencontre (la maison des Inuit) a



Joe: It seems to me that most peo­
ple, especially the students, seem
to really enjoy having Inuit
House. The first tilile you Here
down, they didn't have that.

Rita: Well, lie had a drop-in­
centre. It lVas a Government build­
ins >lith white \-Ialls tJ.ey
didn't have any carpeting (like we
have nOl-/) and it was ri9J.t dOl","­
tmvn •• it Hasn It the same, it Has
very uncomfortable. Occas i ana lly
lie had students get together, but
it wasn't like Inuit House ••• you
see Inuit House is a place lihere
we can go and ca 11 it our own,
like a home in the South. And the
environment is very yooa, the stu­
dents enjoy it and they get along
very well, so uver the past year
>Ie have really sort of gotten
together and Just gotten to kno"
one another really well.

Joe: I can understand that and
this is lihere all the Illuit people
get together, then get to know
each other. But what about recrea­
tion? Uo you 1ike the lIay they
play in the South with different
games, or would you prefer the
kind of games and activities they
do where you carne from?

Rita: I can't say I want this, or
I want that, as there has to be
some sort of background. DOlin
south they have all sorts of dif­
ferent facilities for different
sports -like volley ball, hockey,
basketball, ... you kno" they have
big gyms and they've had a lot of
them a long time.

I I ike sports, I 1ike "atching, i
like playing things. Everything is
so convenient here, .You can ~o

swimming (it's so hot-·down here)
or you can go and watch the ~all1es

for a few bucks. Up north is q~ite

different, we have different
facilities, but not as nice as
down here. There's not very rr.uch
back home. We have a gym where
they play basketball and volley
ball and things like that but they
don't have a swimming pool, they
donlt have a tennis court, they
don't have a squash court. Again,
1n the North we have a lot of
g~mes of cOfllpetition between indi­
vlduals. fie call them Inuit games.
We challenge with druills, we chal­
lenge with speed, things like
that, but not always in tea",s, not
one side against another, you see
what I mean?
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Ottawa. On y fait venir de 1a
viande fraiche du Nord et des
produits speciaux comme de
l'omble chevalier, du caribou et,
pour les occasions speciales, du
muktuk et de la viande de phoque.
Cette annee, l'expedition de ces
aliments a l'intention des
etudiants inuit s'est bien passee
et ces derniers peuvent
maintenant se reunir au moins une
fois par moi s et gouter 1 a
cuisine traditionnel1e.

Joe: Il me semble que 1a plupart
des gens, et surtout 1 es
ecoliers, sont ravis d'avoir
cette maison des Inuit. Lorsque
vous etes arrivee, celle-ci
n1existait pas encore, n1est-ce
pas?

Rita: C'est-a-dire que no us
avions un centre de rencontre. 11
etait situe dans un immeuble du
gouvernement; la salle avait des
murs blancs ••• nous n1avions pas
de tapis (c'est different
maintenant) et i1 se trouvait en
plein centre de la vi11e ... ce
n'etait pas 1a meme chose- et cela
manquait incontestab1ement de
confort. Nous organisions des
rencontres d'ecol iers a
l'occasion mais rien comme celles
qui ant maintenant lieu a 1a
maison des Inuit. Vous
comprenez, cette rnai son. on peut
s'y rendre et s'y sentir chez
nous, comrne si cette rnai son du
Sud nous appartenait. L'ambiance
y est tres bonne. Les ecoliers
s'y p1aisent et s'entendent bien.
Au cours de la derniere annee,
nous avons pu nous rencontrer et
apprendre a mieux nous connaitre.

Joe: Je comprends que c'est la
que taus 1es Inuit se reunissent
et apprennent a se connaitre.
Mais parlons de 10isirs. Que
pensez-vous des jeux que 1 'on
p rat i que dan s 1 e Sud?
Preferez-vous les jeux et les
activites en vogue chez vous?

Rita: Je ne peux pas dire je
veux ceci au je veux ce1a. 11
faut un contexte. Oans 1e Sud,
on a toutes les installations
vou1ues, que ce soit pour 1e
volley, le hockey, au le basket
.•• Vous savez, les gymnases ici
sont immenses et on trouve ce
genre d'installation depuis deja
1ongtemps.
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J'aime les sports que ce soit en
tant que spectatrice au
participante. lei, tout est
te11ement a portee de 1a main. On
peut nager (il fait si chaud) au
assister a un match quelconque
pour quelques dollars. Dans Ie
Nord, ce n'est pas la meme chose.
Les installations qu'on y trouve
sont differentes et pas aussi
belles que dans le Sud. Chez
nous, on n'a pas grand-chose. On
a bien un gymnase au l'on peut
jouer au basket, au volley etc.,
mais on n'a pas de piscine, de
court de tennis ni de court de
squash. Dans Ie Nord, beaucoup
de jeux donnent lieu a des
epreuves collectives au
individuelles. On les appelle
les jeux inuit. On a des
epreuves de barils, de course,
etc., mais on ne joue pas en
equipes opposees l'une a l'autre,
vous comprenez ce que je veux
dire?

J'aime beaucoup ce genre de chant
et je souhaite le conserver et
1 'enseigner a celles de mes amies
inuit que cela interesse. Je ne
suis pas la meilleure et je ne
peux pas dire que j'aimerais
enseigner cette forme de chant,
car je pourrais faire des
erreurs, mais j'aimerais pouvoir
leur inculquer 1es notions de
base qu'il faut avoir pour y
arri ver.

Rita: Je l'ai appris dans une de
ces classes de couture au on
ens e i g n e a u x f ill e s a
confectionner des pantoufles, des
mitaines, ainsi quia faire du
crochet se10n 1 a methode
traditionnelle. C'est au cours
de ce programme qulon slest mis a
pratiquer 1e chant guttural et
clest ainsi que jly ai ete
initiee. Ma farnil1e m'a bien
aidee. Ma mere m'enseignait ce
chant, ainsi quIa mes soeurs, et
toutes, nous no us exercions
ensemble. J'y suis enfin
arrivee, mais je ne suis pas la
mei 11 eure •

Joe: Je comprends. En somme les
Inuit la-bas ne peuvent pas
s'entrainer aux memes sports
qu'ici puisqu'ils n'ont pas les
memes installations. Les jeux
sont pI us i ndi viduel s, une
personne contre une autre. Si je
me souviens bien, vous savez
comment pratiquer Ie chant
guttural comme on le fait dans Ie
Nord depuis des siecles. Ou
avez-vous appris ce1a?
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Rita: I learned it at one of the
se"in~ cl asses "here yirl s "auld
se" different things our "ay, lIIak­
in, slippers, makiny n,ittens and
crochetin~. In this particular
IJrOljralll "'Je ~ot into throat singin~

and that's "hen I learned. I prac­
ticed and Illy falilily hel ped ,,,e l1ith
it, Illy mother used to teach me and
my sisters, so I1C' d a11 get to­
gether alld try it, you know. Even­
t"ally I learncd, although I knol1
I'm not the best.

Ki ta: I can't speak for them. You
can't really say that on behalf of
people. I'll givc my aIm opinion.
lId say we are in a stage now
"here we have both cultures. A
long time ago when people didn't
ha ve food they starved and that

Joe: r-ost people, no", especially
at your aye, pretty l1ell- have to
use both cultures. ~lhat about the
older people like your parellts,
I1hich culture I/Quld they prefer?

Joe: You seelll to kno>l both cul­
tures, a bi t of each, is that
because you are not sure vlhi ch
culture you want to be in the
future, or would yOU "Iant to use
both in your life?

Kita: [ definitely use both for illY
1ife, both of thelll have advan­
tages. I'm going to school here
for one particular reason, that is
to help my people. There are a lot
of changes that are ~oin9 on in
the North and I want to help thc,",
to understand it, help them to
adapt to things that are develop­
ins. Communication is very import­
ant and that's Ilhy I'm going to
school >lith all my effort to hel p
J11Y fell 0" Inuit. I'm not Just down
here for free education.

I 1ike doing it and I >lant to try
and preserve it and teach it to my
fellow Inuit girls I1ho are inter­
ested in learning, but I'm saying
that 1 1m nut the best and I carll t
say I "alit to teach, because ob­
viously I might do something
>Iron" but to do Just the little
basic things that you have to
I earn.

Joe: I can see your poirlt, because
they don't have the facilities up
north. They norlllally playas indi­
viduals, one against another. One
thing I remember, 'you are able to
do one of the traditional things,
throat-singing. Hhere did you
learn that?
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lias bad but ri ght no" we can go to·
the store if ~ve I re hun!:lry and open
a can of food. "e are very 1ucky
people now and the Inuit ~eople

still have their traditional lan­
guage, their techniques, tfl~ir

clothing and so on.

Some people are scared to ~o back
to their traditiunal culture and
prefer heated houses and eas i er
ways. Now when you want to cOnJlllun;­
cate with a relative yuu Just dial
zero and you get in touch wi th
that person. Our people used to
travel two or three hundred miles
so that they could talk to their
relatives. So there are good
things and bad things nOli and in
the past. The traditional way Iilay
not always sho" physically, but
mentally its always in our minds
and we know, so we ~'Iill Ilave our
culture here with us.

Joe: Here in the South to socia­
lize they use things such as drugs
and alcohol. ~~hat dO you think
about the younger people's i",pres­
sions in this regard?

Rita: Ilell, lie brougl:t this sub­
ject up one day at the Student
Council rlleeting. Everybody knew
that we have a probl em in the
North with drugs and alcohol. You
know, it didn't exist at the tiuie
of our fathers and grandfathers.
This is not just one probler" be­
cause these things are related to
the development of the I\orth.

<J'Pf<lb t..·Lf1f>\ LC ...-'.'>c-< C CLo.- <lJ'b<_
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On a sOiall ne"spaper, every staff
rl1embe r 1ends a ha nd to meet the
printin~ deadline. Here, Rita puts
finishing touches to Igalaaq's
front page.

IPC ~LJ<J, [>~bcLc<l\J<b JI, CL ~ I J­
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r'lc plJ- C-~b<lb !\<l~b ,Jr<J~b>~b r'lc ~­

co-<l~bJlb ,J>~ L~c [>~bc-L < .

Tous les employes d'un journal ii
faible tirage doivent s'entraider
pour respecter le delai fixe pour
1 'impression. Rita met ici la
touche finale ii la page couverture
du journal Iga1aa9'

Joe: Vous sembl ez connaitre un
peu des deux cultures. Est-ce
parce que vous n'avez pas decide
dans quelle culture vous aimeriez
vivre ou parce que vous avez
1 'intention de jouir des deux
dans la vie?

Rita: Je veux vraiment profiter
des deux cultures, car ell es
comportent chacune des avantages
differents. Si je m'instruis
ici, clest pour pouvoir aider mon
peuple ii 1 'avenir. Les choses
changent enormement dans le Nord
et je veux pouvoi raider les
Inuit ii comprendre ce qui se
passe et a s'adapter. La
communication est tres importante
et c'est pourquoi je m'applique a
bien reussir a llecole. Je veux
aider mon peuple. Je ne suis pas
ici uniquement parce que
l' instruction est gratuite.

Joe: De nos jours, la plupart
des gens et surtout les jeunes de
votre age doivent se servir des
deux cultures. Que pensent les
Inuit pl us ages, comme vos
parents par exemple? Quelle
culture preferent-ils?

Rita: Je ne peux repondre pour
eux. mais je peux vous donner mon
opinion. Nous no us trouvons en
face de deux cultures. Autre­
fois, lorsqu'il etait difficile
de trouver de la nourriture, on
mourait de faim. Cela ne pouvait
durer. Aujourd'hui on peut aller
dans un magasin et acheter des
boites de conserve. Nous sommes
tres chanceux et qui pl us est,
les Inuit ont pu conserver leur
langue, leurs techniques et leurs
coutumes vestimentaires
traditionnelles.

Certaines personnes ont peur de
retourner a leur ancien mode de
vie et preferent leur maison
chauffee et la vie facile.
Lorsqulon veut communiquer avec
ses parents, on nla quia composer
le zero au telephone pour les
rejoindre. AutrefoiS, les Inuit
devaient parcourir deux a trois
cent milles pour parler avec leur
famill e. Le passe et 1e present
ont un bon et un mauvais cotes.
Le mode de vie traditionnel n'est
pas toujours apparent, mais dans
notre esprit, il subsiste et nous
savons que notre culture existera
toujours.

Joe: lei dans le Sud, lorsque
les gens veulent slamuser. ils
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People are starting to realize
that and they are now >lOrk i ng in
Alcohol ics Anonymous and tal ki ng
about it uver local radio stations
and in local papers. They are
really trying to help themselves.

They have tried to ban alcohol in
the communities, but I don't think
that woul d be the answ"r because
people are going to order alcohol
and drugs any"ay, "ithout 1ett i ng
the authorities know. This "ould
be far worse and it is against the
law. We don't want that. Instead,
we want to help them in such a "ay
that they will be able to help one
another. There are a lot of prob­
lems and the students themselves
already realize that.

Joe: Drugs and alcohol are really
prob1ems all,ong Inu it studentsin
the South. Do you know what the
younger people living here "ould
prefer? Would they rather live in
their communities and not use
drugs and alcohol? \,ilich of the
choices "ould you think they "ould
make, and "ould they consume less
drugs and alcohol up North?

Kita: I'd say there Iiould be a lot
1ess prob1e",s. Fi rst of a11 the
students COlde ~outh just to be
trained and that's where the prob­
lems occur. lie can't talk about
them as a group, "e ha ve to cons i d­
er them individually. Some of them
a re OK and some of them ha ve prob­
lems. But people don't have to
have problems in order to abuse
alcohol. Students come dOlm I,ere
for training, and drugs and alco­
hol are easy to get.

1 'd say it lIould be better if we
had an education system in the
North "here lie could adjust to the
hunting seasons, then the cllildren
>IOU 1d ha ve to go to sc hoo1 IIhen
the hunti ng season "as over.
Spriny is a very big hunting
season, animals are coming back at
that time and I'd say education
should start "here it can't inter­
fere Ilith our traditional "ay of
life. The education system "as
based en students in the West.
Their harvesting season is in the
summer, so they arranged it so
that kids I'/Ould "ork duriny the
su"uner and ~o to school for the
rest of the year. Now \'Ie don't
have a harvesting season up north,
He have a hunting season, and
that's in the spring.

Joe: And that way, if you were 90-
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prennent des drogues ou boivent
de l' alcoo1. Que pensez-vous de
l'opinion des jeunes a ce sujet?

Rita: On en a discute un jour a
une rencontre du conseil des
ecoliers. Nous savions tous
qu'il y avait dans 1e Nord un
probleme de drogues et d'alcool.
Ce genre de probleme n'existait
pas du temps de nos peres et de
nos grands-peres et il est grave
en ce sens qu'il nuit au progres
dans le Nord. Mais les gens
commencent a comprendre cela et
plusieurs oeuvrent dans des
organismes tels que les
Alcooliques Anonymes. On en
parle maintenant a la radio et
dans les journaux. Les gens de
chez nous essaient vraiment de
s'aider.

Les autorites ont essaye de faire
interdire la consommation
d'alcool dans les collectivites;
rnais ce ne serait pas une
solution, car les gens pourraient
slen procurer en cachette s'ils
en voulaient. Le prob1eme serait
alors encore pis et les gens
enfreindraient 1a loi. Non, la
n'est pas la sol ution. On veut
plutot les aider a mieux
s'entraider. 11 existe bien des
problemes et les ecoliers le
sa vent.

Joe: Les drogues et 1 'alcool
sont vraiment des problemes parmi
les ecoliers inuit vivant dans Ie
Sud. Que veulent les jeunes
I n u i t qui v i v e n tic i ?
Prefereraient-ils vivre dans
leurs communautes et ne pas faire
usage de drogue ou d'alcool? Quel
serait d'apres vous leur choix?
Consommeraient-ils moins d'alcool
et de drogue s'ils vivaient dans
1e Nord?

Rita: Je crois qu'il y aurait
moins de problemes s'ils vivaient
dans le Nord. On doH se
souvenir que les Inuit ne
viennent dans le Sud que pour y
recevoir une formation et clest
justement la 1a source du
probfeme. On ne peut parler des
ecoliers de maniere generale. 11
'faut prendre chaque cas et
1 'Hudier a part. Certains
etudiants se debrouillent fort
bien et d'autres eprouvent des
difficultes. Mais on n'a pas
besoin d'avoir de problemes pour
s'adonner a l'alcoo1. Les
ecoliers viennent dans 1e Sud



ing to school u~ north at your own
place, then you would take a let
less drugs, because you vluuldn't
be too homesick.

Rita: Definitely. Alcohol is not
readily available tilere, and when
you don't see it you forget about
it. Drugs are nut readily availa­
ble there up north, althou"h witli
liIail and tilings like that we can­
not avoid it altogether, because
We are now in a civilized world.

Ri ta: I HdS sa}; n~ before) it de­
pends on everything - tile envi ron­
Jllent, depression, fear. \o,lhen you
come dOlIn to the southern atmos­
pilere it's cO'''i'l ete1y different.
It's big, it's frightening for
SOllie kids who have really never
been in the South before or \-lilo
have never really been in contact.
There are all different reasuns
for getting into alcohol and
drugs. But "hen you go back north
you know everybody in the communi­
ty, and you know ~Jho's Hho, and
you know who is in tile family and
know what is ha~pening right there
on the sarlle day, everythi ny goes
through the community in one day.
lJo\rm here you see Just one person
and a little body of Inuit ~oing

to school; it makes a lot of dif­
ference.

Joe: Do
ho1 or
Ion" ly?

students want to use alco­
drugs because they are

pour y recevoi rune format i on et
ici, les drogues et l'alcool sont
plus faciles a obtenir.

A man avis, il serait preferable
d'avoir chez nous dans Ie Nord
notre propre sYlteme
d'instruction. On pourrait
1'adapter aux saisons de chasse
et une fois celles-ci terminees,
llecole pourrait commencer. Le
printemps est une tres bonne
saison pour la chasse parce que
1es animaux reviennent dans 1eur
habitat. Je crois qu'a ce
moment-la on pourrait interrompre
les classes de maniere qu'elles
s' i ntegrent a not re mode de vie
traditionnel. Notre systeme
d'instruction est calque sur
eel ui que l' on trouve dans
l'Ouest. La-bas, les recoltes
ant lieu pendant 1 'ete et les
autorites se sont arrangees pour
que 1es ecoliers aient fini leurs
cours a cette epoque et puissent
participer aux travaux. L'ete
fini, les ecol iers retournent a
l'ecole. Mais nous, dans Ie
Nord, nous n'avons pas de periode
de recolte, mais nous avons une
saison de chasse et c'est au
printemps.

Joe: Ai nsi, si vous pouvi.ez
aller a l'ecole chez vous, dans
le Nord, vous auriez mains le mal
du pays et prendriez, par
consequent, mains de drogues?

drogues. Mais lorsqu'on retourne
chez nous, on connait tout Ie
monde, et on sait qui appartient
a telle au a telle famille et ce
qui se passe dans 1a
collectivite. Tout se sait en
moins d'un jour. Ici, on ne voit
qu'un petit groupe d'ecoliers
inuit. Cela fait une grande
difference.

Joe: Que pensez-vous de l'actuel
mode de gouvernement? Nous avons
maintenant un senateur et un
depute inuit, ainsi que des
representants des Territoires du
Nord-Ouest. Croyez-vous qu' i 1
soit bon que nous sayans ainsi
representes?

Rita: Bien sur. Nous pro­
gressons a pas de geant. Nous
sommes maintenant representes par
un depute, nous avons des
porte-parole inuit, des
organisations et des associations
bien a nous. Nous participons de
plus en plus a ce qui se passe au
Canada et dans les aut res coins
du monde. C'est la premiere fois
que cela se produit et c'est
mervei 11 eux. Les gens commencent
a se rendre compte que nous
sommes de plus en plus organises.

Joe: What do lOU think about tile
~overnment system now, for exam­
ple, we have an Inuk senator, a
,,,ember of pa r1i ament and NWT rep­
resentatives. uo you think it's a
good thing to have representatives
of our people?

Rita: I'd say definitely. I think
we are taking big steps. We have,
d 1ike you ment i ooed, a neH r-'Ierli­
ber of Parliament, we have Inuit
speakers, we have organizations
and associations, so we are reall}
~etting involved with what is hap­
pening in Canada and otlier parts
of the world. That's the best
thing that ever ilap~ened. People
are beginning to realize that we
are getting organized.

Rita: C'est cela. Dans Ie Nord,
l'a1cool est mains accessible
qu1ici et, si vous ne l'avez pas
sous le nez, vous lloubliez. Pour
les drogues, clest une autre
histoire. Elles ne sont pas
vraiment accessibles mais avec la
poste, etc., on ne peut el iminer
1e probleme entierement. Apres
tout, nous vivons maintenant dans
un monde civilise.

Joe: Les etudiants abusent-ils
des drogues et de l' alcoa1 pa rce
qu'ils s'ennuient?

Rita: Je Ie repete, tout depend
de l'ambiance, du degre de
depression, au de peur.
L'ambiance dans Ie Sud est tout
a fait differente de ce que 1'on
a connu dans Ie Nord. Tout
parait grand, apeurant aux
ecoliers qui y viennent pour la
premiere -fois et qui n'y etaient
pas prepares. Les pretextes ne
manquent pas quand on veut
prendre de 1 'alcool au des
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Toronto: A View from
Spence Bay

:::>C:;L:::>: ~'b~,.JfL.~~~'\
C_,,~ <l'r~CI""c

La ville de Toronto
vue par des eleves de
Spence Bay

As part of a continui n9 exchanye
of students between northern and
southern communities, a party of
young people from Spence Bay mark­
ed the International Year of the
Child by visiting Toronto. (The
Toronto st udents 1ater pa ida
return visit to Spence Lay.)

Each student \',as 'partnered' \lith
a student from Etobicoke, which is
a suburb of Toronto. Each lived in
the hOllle of hi S Dr her partner,
sharing the fanlily life and being
shown around Toronto. 'ihen they
arrived horne ayain they wrote ao,n
their impressions. Here are some
of them:
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Dans 1e cadre d'un programme
permanent d' echange d' el eves
entre 1es 10ca1ites du Nord et du
Sud, un groupe de jeunes de
Spence Bay a ce1 ebre l' Annee
internationale de l'enfant en se
rendant a Toronto (en retour, des
eleves de Toronto sont a11es plus
tard visiter Spence Bay).

L'agg10meration de Spence Bay
~tait "jumel~e,r avec celle
d'Etobicoke, dans 1a ban1 ieue de
Toronto. Chaque e1eve habitait
dans 1a fami1le de son homologue,
partageait 1a vie de cette
fami11e et a ainsi visite les
environs de Toronto. De retour
chez eux, 1es eleves ant decrit
leurs impressions de voyage, en
voici que1ques-unes:
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Seence "ay students get their
first look at the CN Tower.

Des eleves de Spence Bay regardent
la tour du CN.

The eN Tower. Visitors reach tho
top in elevators \ihich travel up
the outside of the steel and
C~llIent structure.

.6cQ. cT<I~bJC ,..J:><- c-~ r b

CN Tower-,' .
C...:> ~ ~<I~ r[>c
C ds,.~b).6:>C

La tour du CN. Pour en attei ndre
le sammet, les visiteurs prennent
des ascenseurs qui glissent le
long d'une structure d'acier et de
beton.

eN Tower ~L...:>~ ~<J~b. Cds,.~bJ~,..JL~C
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"y I:i nd of To"n - I;eegootak
Tacktoo

Ma sorte de ville - Keegootak
Taktoo

The best day I ever had "as one
Saturday because it "as fl'0' birth­
day. Whi 1e 1 "as at the Gardens
(Maple Leaf Gardens, the home of
the Toronto I~aple Leafs) watching
a hockey game a reporter carne to
see me and my teacher. He asked me
about my feelings about the hockey
~ame and all the things 1 have
seen in Toronto. He found out it
was my fi fteenth bi rthday so af­
terl/ards he told the man \,ho plays
the organ there and they pl ayed
'Happy Birthday' for me, my name
I/ent up on the ticker tape on the
wall, and everyone started clap­
ping. It lias cruwded and nuisy at
the hockey game but it lias cer­
tainly the best birthday 1 ever
had. Too bad the Leafs lost!

~lY Family - r·lichael Aleekee

Hhen 1 fi rst got to my partner's
house, 1 was rea lly scared of
their dog; but the grol/n-ups were
so friendly that it didn't matter.
There are six in their family,
plus of course, the "retched dog.

[:><..:>c ,..J<JJ~~bC[)cJ>~ )~b a-~b6.)~ Q.l>c-~bLc
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Pour moi le plus beau jour a ete
un certain samedi, parce que
c'etait le jour de man
anniversaire. Pendant que
j'etais au Maple Leaf Gardens (le
centre des Maple Leafs de
Toronto), pour assister a une
partie de hockey, un reporteur
s' est approche de man professeur
et de moi -meme. Il m' a demande
mes impressions sur le hockey et
sur tout ce que j'avais vu a
Toronto. 11 a appris que c'etait
mon quinzieme anniversaire ce
jour-la, aussitot il l'a
mentionne a l'organiste et ce
dernier a jou~ la chanson "Bonne
fit ell ~ mon intention. Mon nom
est alors apparu sur le mur, sur
1 e tableau d'affichage
electronique, et tout le monde a
applaudi. 11 y avait beaucoup de
monde et de bruit a 1a pa rt i e de
hockey mais ce fut certainement
pour moi le plus bel
anniversaire. Dommage que les
Leafs aient perdu!

Ma famille - Michael Aleekee

The house where 1 stayed was very
big, much bigger than my o,m hOlne
up ~orth which only has five
rooms. They treated me like one of
their Own family and were really

~1y partner's
so, knowi ng
sick.

father is a doctor
this, I never got

i\'bnL c><:Jr",' L' <1eC lIr'<1'"'-,lI?-C>:>"
';C'J:>~b, C.6L ~.D'LfC!>'" a... ~ >\L.

C'" a... .6'- ...:>fc..[>b b:>C <JfC ,..J<lr<lc..[>~bJ~

<lfo-~ ~[>c..[>~b> ~'-...:>< n' 0-( .6.D~C .D~­

Q. o-C Jr C'" a. ~'- ...:>C~br'o- C<- C-Lo-b .
Cd<l [><L o-b J'Lnc ,..J,..J<lc..[>~ >C ~PJL ~ ­
rnJC .6c..[>~bC[>< ...:>\L <JL L...:> I\C ,..J<l~bJr­

<lC Jc..[>~bJC t><L o-b. <l[>c..~ba. \L )S"'-

Quand je suis arrive chez man
correspondant, j'ai vraiment eu
peur du chien, mais ses parents
ant ete si sympathiques que j'en
ai oublie rna peur. Cette famille
se compose de si x personnes, 1a
plus sacree etant 1e chien.
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kind. Before I went; I thought the
white people in Toronto were real­
ly oifferent from the Eskinlos, but
after a little while it was easy
to get along with then, and now I
think people down South are like
the peo;.:le up North in lots of
ways.

The eN Tower - David Irqiut

When I fi rst sa", the tower from
far away it didn't look as big as
I had expected. But close up it
was so tall· that there seemed no
end to it. It seemed too tal I to
even stay standing uprigllt. When I
got on the el evator to go to the
top it travelled so fast. that I
felt my heart leap into lilY stomach
(which I must have left down­
stairs). At the top, looking out,
I saw cars looking just like lit­
tle lemmings scurrying about. I
was surprised by the vie'l: there
seemed no end to Toronto.

From the bottonl, I hadn't thought
of comparing Spence and Toronto,
but going to the top of the tower
relliinded me how much bigger Toron­
to is than Jr,jl home town up North.

The Indiall Centre - Juliet
Kamoomalik

The Toronto Indian Centre is a
large, tall building. Most of the
Indians seemed friendly, some
looked mean but they didn't turn
out that way at all! They had long
hair with ribbons tied around theil'
and they had long noses and thick
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Two of the girls display
their ~hotograph, taken and
printed by a con,puter. Many
visitors to the Cli Tauer take
these pictures home dS souvenirs.

L~?b o-6\<l~b.-J<lb (db ~[>nc ~>b <lc~_

r\ o-b <lc ~C<- c..b.-JlL a.<b<b:j< ~bnC'J<lb d
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eN Tower-rb <lL fC?-<b >C <lc?-~dnr-

\ o-b .

Deux etudiants montrent leur
photographie prise et imprimee par
un ordi nateur. Nombre de
touristes, a la tour du CN,
rapportent ces photographies en
guise de souvenir.

Juliet Kameenalik

Sachant que Ie pere de man
camarade ~tait m~decin, je nlai
pas ete malade.

La maison ou jl~tais est bien
grande, bien plus que la n5tre,
dans 1e Nord, qui ne conti ent que
cinq p;eces. Mes h5tes m'ont
traite comme un des leurs et ant
€te vraiment gentil s. Avant
d'aller la-bas, je croyais que
les Torontois etaient bien
differents des Inuit, mais apres
peu de temps, il m'a ete facile
de m'adapter, et maintenant, je
pense que les habitants du Sud
ant beaucoup de points communs
avec ceux du Nord.

La tour du CN - David Irqiut

De loin, la tour ne me paraissait
pas aussi ~lev~e que je l'aurais
cru. Une fois pres d'elle, elle
me parut si haute qu'elle
semblait n'avoir plus de fin.
Elle semblait mime itre trap
haute pour pouvoi r teni r
verticaleme.nt. Quand j'ai pris
llascenseur pour aller jusqu'en
haut, cela s'est fait si vite que
j lai senti man coeur descendre
dans rna poitrine, que j'avais
surement laissie en bas. Vus
dlen haut, les v~hicules avaient
1 'air des petits lel/~Iings qui se
bousculaient. J'ai ete etonne de
ce que j1ai vu: Toronto
paraissait sans fin.

Olen bas, je nlavais pas eu
l'idie de comparer Spence Bay a



....-,. ... ..... •,.. ,. ...
,.. ,~ ,..,. ,. ,

Gratte-ciel du centre de la ville. Visite d'une capsule spatiale
Toronto la nuit. americaine.

The students pose for a
yroup photograph in front
of Toronto's City lIa 11.

ShoPpin9 "as exciting at
Toronto's Kens i ngton ~Iarket.

<dt\<Jr'c..t><to>c o-[>t\fl<Jfl<Jb ~r" )C;""::".><
Kensington r1arket -'L~.

Quelques heures d'excitant
magasinage au marche Kensington de
Toronto.

D.C-Q.cr<l<b::),..JC ~<biL>C <lC r--c[><bcc>r<Jc;r
.-''-c~ )s'::J< City Hall -'Le.

The hiyhrise buildinys of
dmmtmm Toronto at niyht.

<J= ";10 J<J~.6.C l:::..1...:I< ~fj,C ~nC:=-c )c;Q.­

Jr t> ... .Db de .

Photographie du groupe prise
devant l' hotel de vi 11 e de
Toronto.

Inspecting a US space capsule.

L),c"'o-<IC ,..J<Jfl<J<bJC <Jrt>f1brt>c C<bPc-_
<J?n1i... ... 0-" .
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1ips. Our faces are round "here
the Inaian ones are long, but they
dress much the same way as we do,
in Jeans mostly!

lie played volleyball in their s'y'il

betore they gave us supper. Later
on they put on a drum dance for
us. There >las only one arum >Ii th
four or five dru~ners. Two Indian
boys wearing ",ulti-coloured cos­
tumes with feathers were dancing
and "e Joined them eventually.
Thei r dance is different fro", the
Inuit one because with us only one
man uses the drum, and hi ts it on
both edges. The Indians hit down
in the centre, with more than one
drummer. I liked it; I've never
seen Indians dancing before and
the beat was really good. They
were't mean at a11 and I rea lly
wanted to go back.

Downtown - Lena Arqviq

I'ie >lent do,mtown a few times to go
shopping. The streets seemed biy
"ith lots of stores, cars and peo­
ple. It "as so noisy and smelly.
At Sam the Record fe,an's (a Toronto
record store) we didn't know where
to start looking; there were hund­
reds of records, allover the
place, lots more than "e could
ever set back home. Later, on the
street, we met a young man selling
j ewe I ry and some of us uousht a
few pieces. He had a little table
with lots of necklaces, earrings
and bracelets; they didn't cost
much but this was j;is livelihood.
Some of our kids went to the
Laton's Centre (a new shoppi ng
area) and they said it was a huge
place to shop in, and even easier
to get lest in. There was so much

Lena Arqvi q
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Taranto, mais en allant en haut
de 1a tour, j' a i rea 1 is e ;; que1
paint Taranto est plus grande que
rna ville du Nard.

Le Centre des Indiens
Juliet Kamaamalik

Le Centre des Indiens, ;; Toronto,
est vaste et e1 eve. La pl upart
des Indiens avaient 1 'air
sympathique, certains cependant
paraissaient mechants, mais ils
ne 1 'etaient pas du taut! 11 s
partaient des cheveux longs
attaches avec des rubans; ils
avaient Ie nez long et des levres
epaisses. Nos figures sant
randes, tandis que celles des
Indiens sant langues, mais il s
sant vetus camme naus, 1a plupart
du temps en jeans!

Avant le souper, nous avons joue
au vall ey-ball dans leur gymnase.
Plus tard, la danse du tambour a
ete interpretee pour nous, mais
il n'y avait qu'un seul tambour
pour quatre au cinq jaueurs.
Deux jeunes Indiens part ant des
costumes multicalares et des
plumes ant danse devant naus,
puis nous nous sommes joints a
eux. Leur danse differe de celle
des Inuit, parce que chez naus,
un seul jaueur utilise Ie tambour
et il Ie frappe des deux cotes.
Chez les Indiens, plusieurs
jaueurs frappent Ie tambour en
san centre. J'ai aime cela! Je
n'avais jamais vu d'Indiens
danser auparavant et la musique
etait reellement bonne. 11 s
n' eta i ent pas du tout mechants et
j'aurais vraiment voulu y
retourner.

Le centre de la ville
Lena Arqviq

Naus sammes alles plusieurs fais
dans les magasins du centre de la
ville. Les rues m'ont paru
grandes et il y avait beaucaup de
magasins, de voitures et de gens.
II y avait beaucaup de bruit et
d' adeurs. Chez Sam the Record
Man's (magasin de d,sques a
Taranto), nous ne savions pas par
au commencer; il y avait des
centaines de disques etales
partaut, bien plus que no us ne
pauvians en rapparter ;; la
maisan. Un peu plus lain, dans
la rue) nous avons rencontre un
jeune homme qui vendait des
bijaux et certains d'entre nous
en ant achete quelques-uns. Ce



t1aggi e Dook Lucy Jayko :Or'?-d Hellen Poodlat

to choose from; it made shopp; ny
I,ard.

Toronto Peopl e - t-iaggie iJook

P.i ght from the start my partner
and her OIother were very ki nd to
Ine and provided everything I need­
ea. I:verYDne in Illy family there
had curly hair and >:ere all tall
(except the mother); very differ­
ent from the Inui t! They spent
their free time with me, shmling
nle around the area "here Hey
lived, took me to a fliov;e, out
shoppi ng and even around the city
itse If. The fami ly aoesn' t eat raw
meat at all; nlY partner coesn It
even eat raw wieners. The house
,las big compared to those in
Spence Bay, they have lots of
televisions and seem so much rich­
er. The father is a HC inspector
(he is a supervisor for tile Toron­
to Trans it (oflillli ~s i on whi eh oper­
ates the buses, streetcars and
sul",ay tra ins) and the mother
>:orks too; people in ~pence don't
have their kind of Jobs; in fact,
there really aren't many jobs in
Spence.

Love them Leafs - Lucy "ayko

The ~.aple Leaf Gardens are so big
that you could fit all the Canadi­
an I:skirrlos in there. It gets so
crowded before a hockey game that
people sound like chattering birds
as they push to get to thei r
places. There are an amazing num­
ber of seats climbing endlessly up
into the sky, packed ,Ii th people
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vendeur avait sur une petite
table des quantites de call iers,
de boucles d'orei11es et de
bracelets; i1 ne 1es vendait pas
cher, mais c'etait son
gagne-pain. Que1ques-uns sont
al1es au Centre Eaton et ant
raconte que l'endroit etait
immense et qu'il etait tres
facile de s'y perdre. [1 yavait
tant de chases qu' i 1 etait
diffici1e de faire son choix.

Les habitants de Toronto ­
Maggie Dook

Des man arrivee, man camarade et
sa mere se sont mont res genti1s
envers moi et ils m'on donne tout
ce dont j'avais besoin. Dans
cette famil1e, tout 1e monde
etait grand et avait les cheveux
frises, a llexception de la mere.
Bien different des Inuit! Ces
personnes passaient leur temps
1ibre avec moi: elles m'ont fait
vqir leur quartier, m'ont amenee
au cinema et dans 1es magasins et
m'ont meme fait faire le tour de
la ville. On ne mange pas de
viande crue du tout dans cette
fami1le; man correspondant ne
mange meme pas de saucisson cru.
La maison etait grande en
comparaison de la notre, a Spence
Bay. On y trouvait des
te1eviseurs et les gens
paraissaient bien plus riches.
Le pere est inspecteur a 1a TTC
(la Toronto Transit Commission,
chargee du fonctionnement des
autobus, des tramways et des
rames de metro), 1 a mere
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screaming to help the Leafs score!
The crowds yell so loudly that you
fee 1 rea lly small surrounded by
all those people. I saw tliO TV
cameras down below me but I must
be too small; they never filmed ~e

or any of the Inuit kids. It lias
so exciting when someone scored
that I yelled and waved nty hands
and clapped so hard that it hurt.

know one thing that Eskimos
like; that's hockey. The Inuit
shoul d I,ave a hockey team to go
beat those Leafs!

The", and Us - Hellen Poodlat

Ny Toronto parents' house was so
different from our little home in
Spence. It has so many thi ngs that
lie don't ha ve and the people there
don't really seem to have any
problems at all. I liked Toronto
because it is so easy to "et
around, and first times on the
buses and subway were fun.

The family [ stayed lIith were kind
but very di fferent from nty Ol,n:
they don1t eat their meat raw,
have never tried seal flesh and
don't go hunting. They lIear dres­
ses and sumner shoes which
woul dn' t be ",uch yood up North.
Thei r houses are so much hi gser
than ours "ith basements and
attics and more than one bathroom.

There is a1I,ays time for a
hamburger and Coke at ~cOonalds.

~b'Lb dJ~"'Q.~b (dt..;!' a.(b<b)C Hambur­
ger-a".=> 6rvrb .:l MacDonald's
-cr.

L'heure du hamburger et du coke
chez McDonald.
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Toronto Maple Leafs.

Indian dancers entertained the
students in Toronto.

l>o.C-C .Jr<bnC .Jr c..l><b)C JC:;a. Jr Cl>-
)b CI>(J"<J< .,.,nb !:J.c-o.. O'"<1<bj~.LIC •

Soiree de danse indienne
a Toronto.

travaille aussi; les habitants de
Spence Bay n'ont pas ce genre de
travail, en fait, i1 nly a
vraiment pas beaucoup d'emplois a
Spence Bay.

Vive les Leafs! - Lucy Jayko

Le Maple Leaf Gardens est si
grand qu'il pourrait contenir
tous les Inuit du Canada. Avant
une partie de hockey, c'est
tellement bonde que la foule
caquette comme des oiseaux tout
en se bouscul ant pour trouver sa
place. Il y a une quantite
infinie de sieges s'elevant en
gradins jusqu'au ciel et remplis
de gens qui crient pour
encourager les Leafs a marquer
des points! Lafoule crie
tellement fort que vous vous
sentez tout petit. En bas, il y
avait deux cameramen, mais je
devais etre trop petite, car ils
ne m'ont pas filmee ni aucun des
autres Inuit. C'etait si
excitant lorsqu'un joueur
marquait un but que jlai erie,
agite les bras et frappe des
mains jusqu1a mien faire mal.

Je sais que les Inuit aiment une
chose: Ie hockey. 11 faudrait
que no us ayons une equipe de
hockey pour aller battre les
Leafs!

Chez eux et chez nous
He 11 en Poodl at

L'habitation de ma famille de
Toronto etait tellement
differente de notre petite maison
a Spence Bay. Elle contient
tellement de choses que no us
n1avons pas! Les gens, la-bas,
ne semblent avoir aucun probleme.
Jlai aime Toronto parce que clest
tellement facile de visiter la
ville. De plus, les premieres
fois que l'on prend l'autobus ou
1e metro clest amusant.

La famille ou j'habitais, etait
bien differente de la mienne,
mais tout Ie monde etait bon.
Ces gens ne mangent pas de viande
crue, nlont jamais goGte a de 1a
viande de phoque et ne vont pas a
la chasse. Les femmes portent
des robes et des chaussures d'ete
qui ne rendraient pas grand
service dans Ie Nord. Leurs
maisons sont tellement plus
grandes que les notres: elles
comprennent un sous-sol, un
grenier et plus d'une salle de
bains.



Looking Back
At Northern Labrador

The settlelllents of northern Labra­
dor ,·lere estab1i shed by the ;'Dra­
vian Missionaries,' who Cillne to
Labrador froll: uermany via t..reen­
land: ~ain was founded lIiten a
church lias built there in 1771,
Okak in 177G, Hopedale in 178",
Hebron in 1830, Ramah in 1871 and
f"akkovi I: in 1896.

The missionaries also operated the
1oca 1 stores, unt i 1 they \iEre
handed over to the Hudson's Lay
Company ill 1920. Then in 194':,
during World War 11, and because
of low fur and cod prices, the
Corupan}' pulled out and the provin­
ci al 90vernr,rent took over all the
stores.

The situation became worse after
the "ar and the authorities de­
cided to withdraw services from
the northern communi ties and re­
settle tile Inuit in Nain and more
suuthern pl aces. Today, the north­
ern Labrador Inuit live in Nain,
liopedale, ~rakkovik, f;appy Valley
and Northllest· River.

p'J...JC c;Pt-..~'Lcr'

c:...<:::>~n......Jc

.oo.LcLiC c..<~ Jnr NJncc>c..[>C JC

..Jc;NJrt>.oc , c<~ J<Jn.JC nPd>C JC
~Lo-rc <ld pc Jd b %L rio: o.6cr bnL -

LA't~~'~, 1771-Lr, ~b' 1776­
r H~< n~< 1782-r, H~<S' 1830
-r SLH 1871-r L' dN -~ 1896­
r.

<JL L <J<PC Jb.?-lrC o-l>'C f;...(Jb bLc..[>L r­
~c HC~~ A bLAo-_JC )cr~[>b%n~Q._

r' 1926-r. 1942-'J,' n~J ~,,-c­

c )~bn~ JJ PlJ\ La-I. <JL L...:l r>L~c.6c

<lr\f'c <P,..J\f'c t>~c.. J <lP P b..:l<l..Jc
He ,",Q. A- de LJc..l>C)C CLcr b<.LJc
(T[>C\<:: c...c 6~'" o.nb bLr7[>o-<lc-c n..:lf c .

l>o.CC J<br L LC 1\l>\f'rc-Jb.""o.cJ>c Jb
<PL~b ~bLc..6c ~b ~dr--a"<lc-c n...:lr c 6.r,"'"er b

o..6er -Ic .D0."".D...:l <lr-'lf"".Dc r-'~PerL I erc ~-

.Dc. [><...:lr c..<~ Jnt>< 6.D'fc 6<- ...:l~b-

c-c"Jc o..6.err, Ht>< nt><-, Ldt\b,
H<lA <c-c <lL L...:l .D<l< /;1,'" n>~ - r .

Survol des debuts du
nord du Labrador

Les premiers etablissements dans
le nord du Labrador ont ete
fondes par des missionnaires
moraves, venus d'Allemagne apres
avoir traverse le Groenland:
1es origines de Nain remontent a
la construction d'une egl ise en
1771. 11 en est de meme a Okak
en 1776, a Hopedale en 1782, a
Hebron en ·1830, a Ramah en 1871
et a Makkovik en 1896.

Les missionnaires exploitaient
aussi les magasins locaux
jusqu'a ce que la Compagnie de
la Baie d'Hudson en prenne 1a
direction, en 1926. Puis, en
1942, au cours de la Seconde
guerre mondia1e, les prix de la
fourrure et de la morue etant
peu eleves, la Compagnie s'est
retiree et le 90uvernement
provincial a pris tous les
mag as i ns a sa charge. .

La situation s'etant ag9ravee
apres 1a guerre, les autorites
deciderent de ne plus desservir
1es collect i vites du Nord et de
reinsta11er les Inuit a Nain et
dans d' autres local ites pl us au
sud. De nos jours, les Inuit du
nord du Labrador vi vent a Na in,
a Hopedale, a Makkovik, a Happy
Valley et a North West River.

photos courtesy Bill Anderson and Susie Martin
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Preserving
Inuit History

hy Paulosie Sivuak

Paulosie Sivuak is one of a nw~ber

of ~eople in Povungnituk wilo are
helping to organize a museum there
to preserve and display tile his­
tory and artifacts of the Inuit.

He was one of three men from rev
(the other two being tl ijah Grey
and Evi Ikidluak) "ho attended an
Arct i c Nuseum Tra i ni ng Workshop at
the Smithsonian Institute in Wash­
i n~ton. There they 1earned about
building a museum's collection,
oryanizing a museum, ccllecting
",aterial, getting outside help and
arranging to borrOl; dis~lays and
exhibits, and many other irr;portant
areas of local museum operation.

Paulosie I-/rote the following re­
~ort for Inuktitut.

The Inuit "ere not aware of the
fact that tileir traditions and
custorns Itay vanish when lducation
"as fi rst brought to them. It was
only after the chi loren had been
in schools for a long tiIOe that
the Inui t started worryi ng about
the loss of thei r nati ve language.
Even then it took quite a while
before they took steps to preserve
it. Tile older people said that the
younger generation did not under­
stand thei r mill 1anguage anyltore,
that the youn!! boys no longer kne"
how to hunt, and that those of us
who "ere older could no longer
teach them.

I felt I should do sOlllething to
preserve our traditions by teach­
i ng the boys hO'1 to i1unt 1ike the
Inuit. Finally in 1972 I started
teachin!! in Inuktitut, although it
was only a sltall contribution.
~Ihen I fi rst started I was gi ven
45 minutes with a class and I
started then to make lessons to be
used in the school. Although there

J:t.. Jlt:f J:t..~'id;J
~,.I~c CJ:t..~o-'i'
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<l<br'nb c[>Jr<J<b)( &\t>< rio ~.Dc « r­
L~ Smithsonian Institute, Was­
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Conserver I'histoire des
Inuit

Par Paulosie Sivuak

Paulosie Sivuak est l'une des
nombreuses personnes qui
participent a la creation d'un
musee a Povungnituk pour conserver
1 'histoire et exposer 1 'art des
Inuit.

Avec deux aut res hommes de
Povungnituk (Elijah Grey et
Evi Ikidluak) Paulosie Sivuak a
assiste a un atelier de formation
sur les musees de 1 'Arctique,
offert au Smithsonian Institute, a
\4ashington. A cette occasion, ils
ont appris comment monter une
collection, organiser un musee,
recueillir des objets, obtenir de
l'aide de l'exterieur et prendre
les dispositions necessai res a
1 'organisation d'expositions. Ils
ont egalement acquis des
connaissances sur une foule
d'aspects importants concernant le
fonct i onnement d' un musee 1oca1.

Paulosie a redige le rapport qui
suit pour Inuktitut.
Quand l' ensei gnement a ete
introduit chez les Inuit, ces
derniers ne se sont pas rendu
compte qu'ils pouvaient perdre
leurs traditions et leurs
coutumes. C'est seulement apres
que leurs enfants eurent etudie
dans les ecoles pendant longtemps
que les Inuit ont commence a
s'inquieter de 1a perte de leur
langue. Et la, encore,. il a fallu
un bon moment avant qu' i 1 s
n'adoptent les mesures
indispensables a la conservation
de leur langue. les aines
affirmaient que la jeune
generation ne comprenait "eme plus
sa propre langue, que les jeunes
gar~ons ne savaient plus comment
chasser et que les plus vieux
n'etaient meme pas en mesure de
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lias not enough time, I taught at
tile school. After a ",hile I lias
assi sted by other Inuit IIho taught
the spoken and written 1ansuage in
Inukti tut and the students \Vere
told stories as Ilell. If these
steps had nat been taken our lan­
guage \/ould have bee" completely
lost.

A program to preserve i nformat ion
about the traditional lIay of'life
in the North has been started.
H~re a t Povun~ni tuk) records are
being kept and tile traditional
Inuit vocabulary is being preserv­
ed. Last fall (1978) "e began
producinS the evidence of the sur­
viving traditional culture here at
Povunynituk. People are nOlI pro­
ducing traditional c10thin~ made
of fur-bearill~ animals) and arts

C6L C6L6<,SC ~b~~~< 6~nJ 6~­

d~~~ ~~~~,~~L~ 6AJr<,~LC ~~L

Ar~J~J~,c~~L>L 6,~6r~, A~S~

6~nJ. ~r6c 1972-Jn~J 6~nJ

6,~6r~b,c~~L>L 6,~6~S ,P~L~­

~n~J, C6rL~ Ar~rL 6,~6~,

A~r~?~, 45 ,~,~, 6,~6~CC~c~­

~L>L. ~L~ 6~nJ 6,~6Jn~~ ~~­

r~~rL. ~r~~ A~~~ 6~~6rJ~~~­

~L>L CQ 6r~6~S Q6)L~~n~J.

6r~~n~~J 6~n) A~r~r~L 6r~6L­

cArL~ A~S~ ~iJc~~L>L, 6cL~
6~~ 6,~6~~ 6b~C~J~~c~~LLL

~LL A~S6 ~b~~,~ ~nn~~,c~~>

~~JQ~~c4rnJ 6~n) ~~bJ~J )~­

nc~J~~rn CL~ Ar~C~c~r< 6,~J6

~b~~r~ Qr~r~ ~~~~~Lc~~LC CLQ
6Ar~s. ~LJ CLQ 6c~~ 6~n)

b~~cnJ~~>. C6L, 6~n),~d A~­

,..J[><bc-flo-t>< rL...,.D [>0" b?a.LL L <lAnd>­
LC ~d~ L~~~ 6Ar~b ~~b~r~b.

~A'dC~rn~ ALC.

les instruire.

J'ai cru bon de faire quelque
chose pour proteger nos traditions
en enseignant a nos jeunes a
chasser, comme Ie faisaient les
Inuit. Enfin, en 1972, j'ai
commence a enseigner en inuktitut,
mais ce n'etait la qu'une faib1e
contribution. Au debut, je ne
disposais que de quarante-cinq
minutes par classe. Je me mis
donc a enseigner des choses qui
pouvaient etre util isees a
l'eco1e.

Meme si la periode qui m'etait
al10uee n'etait pas suffisante,
j'enseignais quand meme a l'eco1e.
Plus tard, d'autres Inuit m'ont
aide en enseignant 1 'inuktitut
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and crafts depicting the tradi­
tional everyday life of the past.

The best way of showi ny trad i t i an­
al artifacts is by making iiloaels
of theil" but at tillies fundins is
difficult to come by. AS of nOl',
they are slowly becoming a reali­
ty, to be seen and apprec i ated.
r'iore people are start i ng to under­
stand tile reason for making these
traditional artifacts. They will
cant i nue to be produced and wi 11
form a foundation for a proper
understanding of Inuit life.

The program to produce these tra­
ditional items is no lon~er looked
on as a hobby, as sOlOethi ng to
just vi e~l. It is seen I1ml as a
ground tor the Inuit to stand on
to ShOll their culture. It is
evi dence that the culture of the
Inuit is totally different from
other cultuces. Because of thi s
evidence, there is a ne\'I under­
standing by other cultures and for
thi s reason people are try i ng ",ueli
harder to produce l\lore of \illat
they are doi ng.

[ all: overjoyed by tl:is achieveroent
here at PO\lunynituk. It is not
aimless. but as of nO\/ we have no
facilities to do collections of
thi s type due to the 1ack of a!'­
propriate space. ~Jc dc, however,
have a smal I house for this !'ur­
pose, but this is probably because
we have only recently started
sOlliethi ng of thi s type. I cannot
say for certa in that we "i 11 ha ve
a place to do this kind of work, I
all: nierely stating the pro(jress and
the fact that "e are ,oing to
proceed liith it. This program is
considered serious and the fact
that it wi 11 be cont i nued is
understood here in Povungnituk.

In the spring of 197, I lient to
Washington for a Itorkshop tllat Itas

CLd~ C6rL~~C6 ~~~~~n p~~~~r­

LC ~~~~~n~r P~~~6 ~~~bcrLC

rb6Jl~~r L~ ~~~~,~~ Cd~S~~J­

Lu<Jn~rc. CLJL C6rLuCub ~<J,-J­

~,~n~b~~< A~nl JP~~~~,~,d L~

CLd~ C6rL~~C6 ~~C~lr~~l b~~­

~~,J JP~L~,n~. A~nbL C6rL~­

ueu ~<J,-Ju 6~6 6~)~~~ ~~~rdnr­

cr~L~b ~L..:l D..Dcrc.crC )Lt\c..r1rL~b.

CL~ CD.~LcrcrCrncr L~ AJ~)D.~~~n­

~~J~6L Cdr~?nJ6~~~n~~J~6L ~­

~~cr~b . ~Lr ~ b[>~n,.~<::) 6.D.D JL­
~cnr~~~SC~r~ ~bC~rJL. r~ 6L
6.D~ .D~CanL~ A[>~bbC~rcrrcr b..:l~.D

~~r~~ ~6cn~~nrrJ. CLJL ~iJ­

aL JP~L~~rL L~ CL~ L~~n~J

~r?C~Ln,J.

CL~ d~~r~<n~s A~r~~n~J CL~

>~~Jr. L~lJ6~ JS'f'L. 6~6'

6~d~lC ~~~r~br~l~ A~r~C~,L,

~L~ ~Ja~ba-c..L r~L .D~CL. P~~a­

L~~~ .D~~t\c..n~a-~)r D..Ddnbr~C

6~~Ar ~J'C'SC A~,~SC~~~ CL~

>t\a-Jr ~da-a-Cdt\r ACbrJ c..c..nJ~r­

Jl ~~bJ6~Jl 6<,~~l~ ~L~ b~~­

nC~a-~aLa. CLJL A~~Jbrncr~<

ALn~~l b~~r~b~l~ )P~L~~,J

>~~Jr .

~~bc~~~~~l ~Al~~c~J 1979-r
~r~?bd .D~La-c..~~LL A~~Jbrncr

'oral et ecrit et l'on s'arrangeait
egalement pour conter des
histoires aux eleves. Si ces
mesures n'avaient pas ete prises,
nous aurions completement perdu
notre langue.

Nous avons mi s sur pi ed un
programme visant a perpetuer les
conna i ssances sur 1e mode de vie
traditionnel dans le Nord. Ici, a
Povungnituk, on tient des archives
qui permettent de preserver le
vocabulaire inuit. A l'automne
dernier (1978), nous avons
commence a demontrer que la
culture traditionnelle etait
toujours vivante a Povungnituk.
Les residants confectionnent de
nouveau des vetements de fourrure
et fabriquent des objets d'art qui
illustrent la vie du temps passe.

La mei 11 eure fa"on de mont rer 1es
objets traditionnels consiste a en
f abri quer des mode 1e s, lOa is i1
reste quIa certains moments le
financement est difficile a
obteni r. Cependant, 1es objets
prennent peu a peu forme et les
gens comprennent davantage les
raisons qui nous poussent a
les fabriquer. La poursuite du
travai 1 entrepri s contribuera a
mi eux fa ire comprendre 1e mode de
vie des Inuit.

Le programme, dans Ie cadre duquel
ces objets sont fabriques, n'est
plus considere seulement comme un
passe-temps ou comme quelque chose
a voir. C'est maintenant le moyen
ideal par lequel les Inuit peuvent
faire connaitre leur culture. II
est manifeste que 1a culture des
Inuit differe completement de
celles des aut res peuples. C'est
pourquoi d'ailleurs les aut res
peuples y accordent une attention
nouvelle et c'est aussi pourquoi
les Inuit tentent de ~us en plus
de fabriquer des objets typiques.
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to be held concerning the tradi­
tional "ayof life. That "as IIhen
I found out that in Washi nyton
they have 1arge museums full of
traditional artifacts. The Ameri­
cans seem to have everything from
all over the "orld in their ."u­
seums. I saw the traditional
costumes of the Inuit and the
tools that had actually been used
for "unting and their artifacts.
He toured inside those r.luseurns I
ta 1ked about. Gn some of those
tours lie saw ~allunaaq traditional
pieces beyinning with those very
old up to today. I have descri bed
it that way because there are just
too many if I were to name them
all. Also in those museums lIere
the models of the first airplanes
and "hat they had used as engines
to help 1itt them off the ground.
And the fi rst Iwde1s of jet
pl anes.

The insides of these nluseunls are
so large that there are even dif­
ferent kinds of airplanes hung
from the ceil i ngs. I even had the
chance to vi ew one of the space
ships that was used to yet to the
moon, their equipment, and ev{;n
the outfits used by the astronauts
when they made the trip.

Since the \/orkshop was held to
deal with traditional artifacts,
we were ta ught ho" 1ong the items
should be on display and ho" to
preserve them. The di fferent tra­
di tiona 1 art ifacts are taken care
of in di fferent ways, accord i ng to
\/hat they are made of. I cannot
accurately talk about them "ithout
being able to see them in front of
me. We learned about their care,
their storage for preservation
including their long-ten" care,
and anything else that is neces­
sary to care for them.

fie "ere asked ho" lie as Inuit felt
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Je suis enchante de ce que nous
avons realise ici a Povungnituk.
Et ce1a n'est pas futile.
Cependant, nous n'avons pas
suffisamment d'espace pour monter
des collections importantes.
Comme nous ne faisons que
commencer a nous interesser a ce
genre d'activite, nous ne
disposons que d'une petite maison.
Je ne puis affirmer que no us
aurons les locaux necessaires mais
je puis dire que des progres ont
ete accomplis et que nous allons
poursuivre ce que nous avons
entrepris. Ce programme est
serieux et son uti1ite est tres
bien comprise ici a Povungnituk.

Au printemps de 1979, je suis alle
a Washington pour assister a un
atel i er sur 1e mode de vi e
traditionne1. C'est a ce moment-1a
que j'ai decouvert que les musees
de Washington regorgeaient
d'objets d'artisanat. Il semble
que les Americains possedent dans
leurs musies des objets qui
viennent de partout. J'ai pu
admirer les vetements
traditionne1s des Inuit, des
outi1s qui ont veritablement ete
utilises pour la chasse ainsi que
des objets d'art. Nous avons
visite les musees dont j'ai parle.
A 1'occasion de ces visites, j'ai
vu des pieces traditionnelles
faites par les hommes blancs, des
plus anciennes a ce1les d'au­
jourd'hui. C'est ainsi que je les
decris parce qu'e11es sont trop
nombreuses pour que je puisse
toutes les nommer. Les musees
contiennent egalement les modeles
des premiers avions et ~eux des
moteurs qui leur permettaient de
decoller ainsi que les premiers
modeles d'avions a reaction.

Ces musees sont te11ement grands
qu'ils contiennent differents



about the discussions, and Ilcre
asked to make a speech concerni ng
the development in the North. ~,y

s!-eech "as about lio" I felt about
the "arks hop there. I expressed my
thanks for haviny been invited
because I kno" the traditional way
of 1ife of the Inuit is rapidly
vanishin~ and there is 110 museum
up North containing the tradition­
al life of the Inuit. [ understand
cotnpletel:t now that a museum is
great ly needed in the North. I a I­
so pointed that out.

It would be of great use to have
such a museum because then it
"auld be possible to talk about
the traditions of the Inuit with
evidence to prove it, to show the
people "hat they are and IIhat they
"ere used for. I used as an exam­
ple tlie fact that I have seen
traditional artifacts of the Inuit
in di fferent pI aces that are gi ven
wrong names and wrong exp1anat ions
of "hat they are used for. For
example a 'kiliutaq' is not an
lulu'. The dra~'I'ings, too, are at
times backwards, for exa[;,ple:

-
when it should be like this:

I have also seen IIhat they call an
I L: 1u I.

?

It is not an 'ulu' but a 'kiliu­
taq'. An 'ulu' is like this:
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genres d'avions accroches au
plafond. J'ai me me eu la
possibilite d'admirer un des
engins spatiaux ayant servi a
aller sur la lune, 1 'equipement
utilise, et aussi les vetements
que portaient les astronautes
pendant leur voyage.

Pui sque 1e theme de l' atel i er
Hait 1 'artisanat traditionnel,
nous avons appris comment exposer
et presenter les objets realises.
Selon leur fabrication, les objets
ouvres sont conserves
differemment. Je ne puis en
parler correctement sans les avoir
devant moi. Nous avons appri s
comment en prendre soin et comment
les entreposer pour les preserver
longtemps. Au cours de 1a
session, on nous a aussi enseign~

tout ce qu'i1 est necessaire de
connaitre pour les garder en bon
etat.

On nous a demande ce que nous,
Inuit, pensions de ces discussions
et on nous a egalement demande de
parler des progres realises dans
Ie Nord. J'ai exprime mon opinion
sur 1 l ate1ier auque1 jlassistais.
J1ai remercie ceux qui lilly avaient
invite et j'ai dit savoir que Ie
mode de vie traditionnel des Inuit
etait en train de disparaitre
rapidement et qu'il n'y avait
aucun musee dans 1e Nord qui
temoignait de ce mode de vie. Je
comprends maintenant a quel poi nt
un musee est necessaire dans 1e
Nord et cela aussi, je 1 'ai dit a
mes auditeurs.

Un musee serait d1une grande
utilite puisqu'il permettrait de
parler des traditions des Inuit
avec preuves a 1 1 appui, et de
montrer au public ce que sont ces
traditions. Jlai cite comme
exemples des objets exposes que
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j'avais vus a differents endroits.
Certains etaient mal designes et
1 'explication qu'on donnait de
leur usage etait parfois erronee.
Par exemple. un kiliutag (grattoir
pour assecher la peau) n'est pas
un ulu (couteau de femme en
demi-lune). Les dessins proposes
ne sont pas toujours fideles.
Ainsi:

J'ai egalement remarque que ce
qu'ils appellent un ulu:

lorsque ce devrait etre comme
cee; :

<Jmnct>-.!'<JL.o Cd,.JL,LL t>.o'
11[>.,:)11

If there were a museum of Inuit
traditional artifacts you then
1I0uld be viewing the actual ones.
and the stories to go with them
"ould be true ones. That is >lhy
there must be a museum in the
North. Because of thi s tile other
people attending the 1I0rkshop
understood the need for a museum
in the North. I, myself, was Inore
convinced of the need for a museum
in our land.

ce n'est pas un ulu mais bien un
kiliutag. Voila un ulu:

S'il Y avait un musee d'objets
inuit traditionnels, vaus verriez
les objet reels et les
explications qui les
accompagneraient. seraient les
vraies explications. C'est la
raison pour laquelle la creation
d'un musee est necessaire dans le
Nord. Grace a ce que je viens
d'expliquer. ceux qui assistaient
a l'atelier ont compris le besoin
d'un musee dans le Nord et
mo;-meme, je suis sorti de cet
atelier plus convaincu que jamais.



The Man Who was a
Good Seal Hunter
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L'homme qui etait un
bon chasseur de
phoques
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In the Siberian Eskimo tradition,
a storyteller, having finished a
~articular story or legend, "ould
sr-it, "hich sho>led that he had
fi ni shed the story or legend. I:ach
story ends liith the word 'Hay'
(~ronounced Hie) I/hich shOl<S dis­
oain, and in I:nglish is reflected
by the word 'pshali'. Sometimes the
story teller liould utter the
I/ords, 'L~t it fall to another's
mouth.' If he nam~d a person, that
~erson liould have to start a neli
story or legend.

The Eskimo beli~ved that one
should not lEave an incomplete
story or le,end. The story had to
be complet~d, if not that day,
then samet iffi€ in the very near
future. It lias bel ieved that an
i ncompl ete story coul d mean death
for a particular person. There­
fore, if the story teller did not
understand a particular story or
the meaning of a story, he would
refrain frOlh tell in9 it.

Thi s story is taken from a book
';";aterial s on the Language and
Folklore of Eskimos'.It is from a
Russian translation.

lilthough only 60 percent now claim
Inuktitut as their native languaye
(as the youny peo~le learn Russian
in the schools) traditional
stories are still told.

In Soviet Russia, across the Cer­
ins Strait from 1<1 aska, 1i ve some
10UU Inuit, follol/ing a lifestyle
; n many ways 5 imll ar to that of
Canadian Inuit; the older ~eople

still ensa"e in the traditional
sea hunt of various lIlammals ~.,hile

1110re and Illore of the younger peo­
~le are be~inning to leave and
take other emp I oye,ent.
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THE MAN WHO WAS
A LOOa SEAL HUNTER

Long ago there lived a man who was
an excellent seal hunter. He had
two small daughters and three
sons. Each day he killed a seal
which would be placed in a sacred
vessel and boiled. The cooked meat

. was p1 aced on a wooden pl atter and
the man would eat. When the gi r1 s
approached the platter for some
food the father would say to them
'Get away from the platter, yo~
will not have anything to eat!'
Thi s would happen each day. The
father "ou1d not allow the gi r1 s
any seal meat but as soon as the
father left for his daily seal
hunt the Iflother would give the
girls some of the meat. 'These
girls are not dying from hunger,
you must be feeding them while I
alii away,' the father sa id one day.
'If you do not feed your children,
then why should I feed them?' the
>life replied.

One day the husband ordered hi s
wi fe to make a sack frofll walrus
skin.

-

-----~
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Bien que seu1ement 60 p.100
affirment que l'inuktitut est leur
langue materne11e, (les jeunes
aeprenant Ie russe a I 'ecole), les
le,jendes traditionnelles sont
encore racontees.

La legende qui suit a ete tiree
dIu" livre intitule 'IMaterials on
the Language and Fol kl ore of
Eskimos; ce texte a ete traduit du
russe.

Chez les Esquimaux de Siberie,
selon les traditions, un conteur
d'histoires qui avait fini de
raconter sa legende ou son
histoire crachait pour indiquer
qu'il venait de terminer. Chaque
histoire finissait toujours par 1e
~ot ~'Tfay': (pronon~ce Iltfai II) qui
lndlqualt le dedain et qui
pourrait se traduire en fran,ais
par Il peu h"! Parfoi s, le conteur
d'histoires murmurait: lIe les t au
tour d'un autre. 1I 5 1 il designait
quelqulun, 1a personne ainsi
designee devait commencer une
nouvelle histoire ou une legende.

Les Esquimaux croyaient qulune
histoire ou une legende ne devait
jamais rester inachevee mais etre
enti~rement contee, si ce nletait
le jour meme, dans les jours qui
suivaient. Pour eux, une histoire
inachevee pouvait signifier 1a
mort dlune personne en
particulier. Ainsi, lorsque le
conteur dlhistoires ne cOlnprenait
pas une histoire precise, ou son
message, i1 se gardait bien de 1a
conter.

L'homme qui etait un bon chasseur
de phoques

11 etait une fois un homme qui
passait pour un excellent chasseur
de phoques. Il ava it deux pet i tes
fllles et trois fils. Chaque
jour! il tuait un phpque qui etait
place et boui11i dans un recipient
sacre. Une fois cuite, 1a viande
etait deposee sur un plat de bois
et I 'homlfle en mangeait. Lorsque
ses fil1es s'approchaient pour
avoir un peu de nourriture, i1 les
repoussait en disant: IIVOUS
nlaurez rien a manger. II Et ceci
jour apres jour. Le pere ne
permettait jamais a ses filles de
manger du phoque, mais aussit5t
qu'i1 partait pour sa chasse
quotidienne, 1a were leur donnait
un peu de nourriture. Un jour,
son mari lui dit: "Nos filles ne



He carri ed the sack to the shore,
then returned to his tent anu said
to his daughters 'Girls, ,et dres­
sed. COH,e wi th me to the shore. I

And so the yirls dressed, and fol­
lm/ed their father to the siLore.

Taki ng them to the sack made of
walrus skin, the father said to
the older daughter, 'There inside
the walrus sack is some seal lIieat.
Take it.' Tile aIder da uyhter _
climbed into the sack. The I,lan
placed the younyer daughter in
there, too. Then he closed the
sack and thre" it into the "ater.
lie called the "ind and the "ind
began to blow.

The man went horne. \-Ihon hi s .-Ii fe
asked him 'Where are your daught­
ers?' he answered: I I put them in
the sack and threw them into the
water'. hi 5 sons began to cry, but
the man. said to them, 100 not cry,
it will not help you.'

The girls lived in the sack with­
out food, rocked violently by the
"aves. Then one day, while tlrey
were sleeping, the sack was thro"n
up on a strange shore. The older
glr] thought, 'It appears we Irave
landed.' She saw a small hole in
tire skin and she made it larger
wlth her ~inger until she could
puslr her hand throuyh.

She _found the knot of the sack and
unt,ed it. Both girls cliffibed out.
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meurent pas de faim. Tu dais les
nourrir chaque fois que je suis
absent." Sa femme lui repondit:
UPourquoi devrais-je les nourrir
alors que to;, tu ne le fais pas?"

Un jour, le mar; ordonna a sa
feliTne de fabriquer un sac en peau
de morse. 11 transporta Ie sac
jusqu1au rivage, retourna a sa
tente et dit Ii ses fi 11 es de
s'habiller et de Ie suivre, ce
qu'elles firent sans protester.

Les conduisant pres du sac en peau
de morse, Ie pere dit Ii son ainee:
"11 y a de la viande de phoque
dans 1e sac. Tu peux 1a prendre."
L'ainee sauta donc dans le sac.
Le pire mit egalement la cadette
dans Ie sac, 1e ferma et Ie jeta Ii
la mer. Il appela Ie vent qui se
leva pour emporter Ie sac au loin.

A son retour, sa femme lui demanda
au etaient ses fi 11 es, ce Ii quai
il repondit: "Je les ai placees
dans Ie sac que j'ai jete Ii la
mer. 1I Ses fils se mirent a"
pleurer rnais il leur dit: "Cessez
de pleurer. Cela ne vous servira
a rien. 1I

Les petites filles vecurent dans
le sac sans nourriture, et
secouees vi 01 ernment par 1 es
vagues. Un jour, pendant qu'elles
dormaient, 1e sac echoua sur une
cote etrangere. L'ainee, qui
s'etait reveillee, se mit a penser
qu'e11es avaient touche terre.
Avec ses doigts, elle dechira la
peau par un petit trou qu'e11e
avait aper~u jusqu'li ce qu'elle
puisse y passer la main. Elle
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liS the older girl luoked dround
she sa,·/ a very 1arge 1and "i thout
tents. She sa" only a large skull
on the shore. She cut allay the
sleeve of her skin jacket, soaked
the sk i n and fed her younger
sister. The girls lived very
poorly because there was nothi ng
to eat.

One day the older girl sang her
father's song about the sea hunt.
Whil e she sany) a voi ce came from
the skull, 'Girls, come here!' The
older ,irl looked but did not see
anything. She said, 'Who called
US?I Again a voice called, 'Girls
COIHe here!' The older girl again
looked but she did not see any­
thing.

Tt,en the girls went to the large
skull. From inside a man said to
them, 'Gi rl, pl ace your younger
sister inside.' The older girl
anSl,ered, 'Where should I put
her?' The man replied, 'Here in
the ear of the skull.' And thus
the girl placed her sister there.
The man again said, 'You come in

.also'. The girl climbed in and
fe 11 into a canoe. The canoe began
to bob up and down, floating. The
man said to them, 'Girls, pl~ase

leave.' And the girls left the
skull.

Outside, they looked around and
saw they were in a strange land.
They saw a lake and a hole which
"as filled lIith fish. They sat
opposite the hole and the younger
girl be~an to beg for fish. I;er
older sister said to her, 'It is
not necessary to beg. We wi 11 get
some.' Her younger sister sa i d to
her, 'Let us eat one and we wi 11
bury the bones.' And the girls
took the fi sh and they ate it.

A villaye headman, lIithout chil­
dren, "as living on this land with
many vi 11 agers. One day, the man
"anted to ,0 and look at hi s fi sh
nets, but his wife told him, 'Send
someone else.' He answered: II
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trauva le noeud qui fermait le sac
et le denaua pour que sa soeur et
elle puissent en sortir.

L'ain~e se Init ~ regarder autour
d'elle et ne vit qu'une vaste
etendue de terre sans tentes.
Seul un gros crane gisait sur le
rivage. Elle coupa une manche de
sa veste en peau et la fit tremper
dans 1leau de mer pour nourrir sa
jeune soeur. Les fillettes,
nlayant rien ~ manger vivaient
pauvrement.

Un jour, l l ainee se mit ~

fredonner le chant de chasse de
son pere. Pendant qu'elle
chantait, une voix venant du crane
se fit entendre: "Fillettes,
venez ici!" E11e se retourna mais
ne vit rien. Elle demanda: "Qui
nous a appelees?" La voix se fit
de nouveau entendre: "Fi 11 ettes,
venez i ci !", ell e se retourna
encore, mais ne vit rien.

El1es deciderent de s'appracher du
crane. De llinterieur, un homme
leur dit: "Fillette, place ta
jeune soeur i '.'interieur du
crane. 11 L'ainee demanda: "Ofi
dois-je la deposer?" L'homme
repandit: "Oans l'areille du
crane." La fillette pla~a danc sa
jeune soeur la au 1a voix 1 'avait
dit. L'homme dit encore: "Toi
aussi, viens a l'interieur." La
jeune fille s'engouffra dans
1 'oreille et tamba dans un canot.
Le canat se mit a danser sur 1 'eau
et a flatter. Alors l'homme leur
dit: "Fillettes, sartez



"ill go myself and look.' And so
the man took a knapsack and a
staff and went.

fie wa 1ked on and on unt i 1 he can,e
to a 1ake. He sa" the t"o gi rl s
and went to them. He asked, 'fihose
girls are you?' The older girl re­
plied, 'Our father placed us in a
walrus skin sack and threw us into
the water. At fi rst he "anted to
kill us by starvat ion. Wilen' he
could not starve us he threw us in
the water for the water to ki 11
us ••

The man said to them, 'Oh! cut 1
do not have any chi 1dren and so
you will become IllY children.' The
If.an pI aced the younger si ster on
hi s back and the 01 der sister he
took by the hand and together they
went home. They walked and walked
until they reached his tent. When
they entered his wife said,
'There, it was not without" reason
that you wanted to look at your
nets. But where did you find the
children?'

The man told her, 'I found the
children next to the lake. Ask
them yourself.' The wOlllan asked
them, 'Whose chi ldren are you? I

The older girl answered her, 'Our
father placed us in a walrus cov­
ered sack and thre" us, into the
water. At fi rst, he wanted to ki 11
us by starvation. He caul a not
starve us to death so he thre" us
into the ~ater.' The woman said to
them, 'Well then, you wi 11 become
our children.'

The woman gave theil, a bed and said
to the gi r1 s, 'Undress and after­
wards 1 wi 11 prepare some meat for
you.' The girls "aited for the
meat. The "oman started to boil
the meat. When it was ready she
cut it and p1 aced it on a wooden
platter. The girls began to eat,
and as they ate they went to
sleep. The woman undressed ther,;.
The woman and the man also finish­
ed eating and went to bed.

The following day, waking u~, they
began to eat once again. When they
had finished eating, the "oman
took her seal bag and from it she
took clothes for the t"o girls.
She took out one larger, complete
clothing outfit and one sOlaller
complete outfit. She told the
girls, 'Well, put them on.' hnd
the girls dressed. The clothing
fltted them perfectly. The gi r 1s
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maintenant". Et 1es fillettes
sortirent du crane.

Elles regarderent autour d'elles
et virent qu'e11es se trouvaient
sur une terre etrangere. 11 y
avait 1ii un lac et un trou rempl i
de poissons. El1es s'installerent
de l'autre cote du trou et la
cadette se mit a demander du
poisson. Sa soeur lui dit: "Tu
nlas pas a en demander, nous en
aurons. ll Sa jeune soeur lui
repondit: llMangeons-en un et nous
enterrerons 1es aretes." Et 1es
fil1ettes prirent un poisson et Ie
mangerent.

Un chef de village, qui n'avait
pas d'enfants, vivait sur cette
terre avec un grand nombre de
villageois. Un jour, il voulut
a11er verifier ses filets a
poissons mais sa femme lui dit
d'envoyer quelqu'un d'autre. 11
lui repondit qu'i1 irait
1ui -rneme.

11 pri t done un sac ados et un
baton, puis partit.

11 marcha et marcha jusqu'a ce
qu'il arrivat au lac. 11 aper<;ut
les deux fillettes, s'approcha
d'elles et leur demanda: "Qui
etes-vous?" L'ainee lui repondit:
"Notre pere nous a placees dans un
sac en peau de morse et nous a
jetees a 1a mer. 11 avait d'abord
essaye de no us fai re mourri r de
faim. N'y ay,ant pas reussi, il
nous a jetees a 1a mer pour nous
noyer. II

L'horrme leur dit: IIComrne je n'ai
pas d'enfants, vous deviendrez 1es
miens." 11 p1a<;a la cadette dans
son sac a dos, prit l'ainee par la
main et ensemble, i1s retournerent
chez lui. 11s marcherent et
marcherent jusqu'a sa maison.
Lorsqu'elles 1es vit, sa femme lui
dit: "Eh bien! je voi s que ce
n'est pas pour rien que tu es
a1le verifier tes filets. Mais aD
as-tu trouve ces enfants?"

Son mari lui repondit: "Je 1es ai
trouvees pres du lac. Demande-1e
leur toi-meme." Elle leur demanda
donc qui elles etaient. L'ainee
1 ui dit: "Notre pere nous a
enfermees dans un sac en peau de
morse et nous a jetees a 1a mer.
11 avait d' abort essaye de no us
faire mourrir de fain. N'y ayant
pas reussi, 11 nous a jetees a la
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be~an to 1ive very \·/ell and the
"oman "au 1d alIlays aefend the
gi r1 s.

One day canoes Vihi ch had come to
search far the gi rl s appeared an
the shore. Three .young men carrIe.
They "ere the older brothers af
the girls. Tne villa~c headman
asked them, '~hy did yau come?'
The oldest youth a.nswered, IWe c1r~

searching for our sisters.' The
hEadman said ta him, 'I have found
them. If you "ish ta take them,
thon take them "'lay.' The young
lilan ansHered, INo, let them be
your children. It is good that yau
have found them. He wi 11 return to
our own village. I

The older girl asked her brothers,
'How is our father?' The young man
replied, 'He lives very badly
... ' Then they be~an to eat. When
they had finished eating they put
thei r canoe into the water and re­
turned home.

As the gi r1 s grew up they married
and had a good life.

That is all, Tfie!

Debbie and Linda Webster illustra­
ted this story specially for Inuk­
titut magazine.
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Debbie et Linda Webster ant
i11ustre cette histoire
specia1ement pour 1a revue
Inuktitut.

mer. II Elle leur repondit: IlVous
deviendrez donc nos enfants."

La femme leur indiqua un lit et
dit: "Deshabillez-vous et apres
je vous preparerai de 1a
nourriture." Les fil1ettes
prefererent attendre leur repas.
La femme se mit a faire bouillir
de la viande; une fois cuite,
e11e 1a coupa et 1a p1a,a dans une
assiette de bois. Les fi11ettes
se rnirent a manger et pendant
qu'e11es mangeaient, elles
s'endormirent. La femme 1es
deshabilla, puis elle et son mari
finirent leur repas et a11erent se
coucher.

Le lendemain, a leur reveil, les
fi 11 ettes mangerent encore. Quand
elles eurent termine, 1a femme
prit son sac en peau de phoque
d'ou el1e en sortit un vetement
comp1et pour chacune d'elles, un
plus grand et un plus petit. E11e
dit aux enfants.: "Eh bi en!
habi11ez-vous." Et 1es petites
filles s'habi1lerent. Les
vetements leur all aient a 1 a
perfect ion.

Les fil1ettes comrnencerent a10rs
une nouvelle vie et 1a femme 1es
protegeait continue11ement.

Un jour, des canots qui venaient a
la recherche des deux fi11ettes,
accosterent la rive. Trois jeunes
hommes en debarquerent. 11 s
etaient 1es freres aines des
fillettes. Le chef du village
s'enquit du but de leur visite.
Llaine lui repondit: "Nous sommes
a 1a recherche de nos soeurs. II Le
chef leur dit: "Je 1es ai
trouvees. Si vous desirez les
emmener, alors emmenez-les. 1I Le
cadet repondit: "Non, qu'elles
soient vos enfants. ('est une
chance que vous 1es ayez trouvees.
Nous retournerons dans notre
village."

L I ainee demanda a ses freres
COlllnent allait leur pere. Le plus
jeune lui repondit qu'il ne menait
pas une tres bonne vie ... Ensuite,
il s se mi rent tous a manger. Une
fois qu'ils eurent termine, les
jeunes freres mi rent leur canot a
l ' eau et repa rt i rent.
Les jeunes fi1les grandirent, se
marierent et vecurent heureuses.

C'est tout, peuh!



Co·op 20 Flashback:
The Beginnings of
Holman Island Co-op
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Coop 20: Rappel
Les debuts de la
cooperative d'Holman

par Henri Tardy, o.m.i.

Helen Ka1vak et 1e pere Tardy.

Helen Ka1vak and Father Tardy

C'est a10rs que je cherchais un
moyen de tanner les peaux de
phoque que j'ai rencontre Paul
Godt, specia1iste en cooperatisme
a l'emp10i du gouvernement; il a

Les habitants de Holman avaient
grand besoin d'argent. Les cas
de tubercu10se se mu1tip1iaient
et 1es ig10us etaient inadequats.
Le plegeage n'Halt guere
fructueux et les peaux de renard
blanc ne rapportaient qu'une
somme ridicule. Les peaux de
phoque n'avaient aucune valeur
commerciale et les filets de
peche etai ent tres couteux. Pour
obtenir le necessaire, j'avais
l'habitude d'inviter nos
visiteurs occasionnels a acheter
une piece d'artisanat local. Un
jour, j'ai encourage un vieil
Inuk a fa,onner des lampes a
huile traditionnelles en
calcaire. Ces lampes devinrent
rapidement des oeuvres d'art et
c'est ainsi que la Cooperative
inuit de Holman a vu 1e jour.

Tout comme une plante arctique
enracinee dans le pergelisol, 1a
cooperative a progresse lentement
mais surement. Nos difficultes
sont d'ailleurs a l'origine de
son succes. Les habitants
etaient pauvres, je ne possedais
aucun talent artistique, je
detestais de nature les affaires
et connaissais a peine quelques

• mots d'ang1ais. Unis dans le
besoin, nous avons su vaincre.

,
'. '

Photos courtesy D.M.I., Fort Smith, N.W.L

6" ,...c,< ~<r' d...c , Fort Sml th. .DCl. C ,.J<J< r
Photos: P~res oblats de Fort
Smith (r.N.-D.).
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by Father Henri Tardy, omi

The vill agers of Holman lIere in
dire need of money. Tuberculosis
was increasing, the igloo dwelling
was .inadequate. Trapping was poor,
tl~ white fox fur ridiculously low
in price. There ".,as no commercial
value to seal pelts and fish nets
were most expensive. To secure the
necessities of life, [ used to
encourage our occasional visitor
to buy a piece of local handi­
craft. I prompted an aged lskin;o
to fashion sOllie traditional lamps
out of limestone. This soon became
a work of art. Uut of these ,"easre
beginnings, the Holman lskimo Co­
operative was born.

Like the arctic plant rooted in
permafrost, the co-op developed
slowly but surely. The difficul­
ties of the beginning were the
seal of success. Our people were
poor, I had no artistic prepar­
ation, business was to me instinc­
tively repulsive, and n~ knowledGe
of lnglish so limited. United in
need, together we grew.

As I was searching for a way of
tdl1T1iny seal skins, I met Paul
Lodt, a co-op specialist employed
by the governUient, Y/ho insisted we
should organi ze a co-operative
society. :iix of us, pool ing ten
dollars each, formed our co-op. It
was 1961. He borrmled money from
the Esk imo Loan Fund, thus permit­
ting us to pay for sealskin rugs
and sculptures. Little by little,
peopl e cOliii ng to the Oay store at
Holman Island got our message and
brought rugs to us.

Visiting with a friend one day, I
saw for the fi rst tillle an Eskill'o
print from Cape Dorset. My eyes
>lere !jl ued to it. I sail in it a
failliliar air, which reminded me of
the artful lskimo tale tell er.

.DQ..(b<bJC I>..,j"b~<;bjr <Jb ,.:l~c..I>(b>C

Pa.1>7,6C II> a;..oc. ><:,b ..,j\ o-<;b <pf'r<:'­
Co c-<J'r"'" Q. <; .;>a-..,j, <J>L il> ..,j 61> .,j'b( 0-(1)

~L LJ' 0../:1<:' ;:H:T. P7(bC Cb)<; o-(.,j

~LL'rc,.:Jcr, <Ji\r nrLLo-<lc <lPP..:><](L­
C. <lPJ'ra.nb..,j Q.c;';c <P"""'(' <JLL..,j
LC ......ct>nc <lP)J<J(\<..:Inb • )~C; r<Jfl<
bb"c 6~<l.O"bdc crl>t;...(d<..,jJ ~Q.t>L(O"b

1>9>l>n<c..[>~b<C;, <lCl. a.I>La.r'<l?nr L< nJ .
[>J~b b ~.:J <JlJc) ~a.~d<b .,:I J 1>7~b br c

a.o-?nc-[>~d< .:J J . ~pc..r d..:l b CL"" Q.
[>.:J~b~~b~.>r d<l<b Ar<l~ o-9>c..[>~b)~b.

1\?~b..-J<lnJC .Do.C;~bn)C 6c-..-JL~Jc L ~ _
c;r 0-1. c-O-~bJr, d<l<~c I\?~ o-~bd>~b)~b

1\<Jc..6b b.:J<l~ .,:IlY. <l~~b~~ ~c I\r<l~b<_

<- c-<lo-"Lo- d<l<c>< 0-..:IQ.6b dC[>c-~b>C

~LLc,.J<lc-~~~~. 6.D~n>c <lb.,:l~L.:J_

6 c , <lL L..:I ~a.[>Lc-n~[>< r b ~.Dc

6c-,.JLa. \L..:I, I\c-n<rb~ lY~b I\c-Il.<ln<- c..ll.b -
.:JJ ~d&\<lrY'''" a. < d, <JL L..:I [>~bC>,.J~ rio
%< ..:I~n)C "-bl>?'-L C,.J<l~ 0.11.... bnCl. a. C C
<JCl.a.I>La.r'<l?Lc..:IC, b6Lc- bnL<...:IC
I\?~b<<- c-<l" J C •

~P~C;r'b n<- .:J\L. ~b..o~b ~p)c-~6r<Jb ~rb 0._

C~c <P,.J"f"Cl. ~b, bnc-e-l>~b<C; .(<- jC,
d<l<6c r b ~.Dc ~a.~<b L<Lb d"" CT,

1>"bl>ne-l>~b.(tL..:I <J'f<d< .:JCTnJc d<l<C<...:I-
C. <l< &\CTc-l><..:IC, <lJCT...:I lO-Ce-rb
6c-,.J<.:JC d<]<b ~I>c r b S.Dc , <J~Pe-[><b_

>J' d~<t·~C. 1961-~nL~J.
~a.l>7CTb <]J<b)<]<.,:Ie 6.D6c <])<1.)<1_

~&\~Cl.aC Pa.l>7ab , C6LCl.a. <]P~~'a.-

c-c...l><b)JC a.C~c <P,.J'("'" a b <b< ...:1671>-
nab <]LL...:I ~Q.'J<]L.~CTb.

1\<1e-6b b.:J<1< .,:Inb , IJ..D6 C 0-1>(>,< t\c-<1~b)

)~<b<<- c-<]c-< LC d<1<%< 0-< n' 0- 10

%6<<- c-<lC-e-I><b)C o-C>t\n<]< .,:Inb <J.:J~.:J­

6!;.-c>no-b .

1>1. c..";7~ .,:I\L. Nb,,"~L.DC, Cd7n[>c-e-l>~b-

)~ 6.D6c r\J<J\J<lL. tLCl. 0- 10 P'I} rl>C6c .
<1c. < 0-< r b <l~c..I><b<C;. 6C-Cn~7( .,:IJ...:l
<JC?,-\J<J<b, 6<bb6<.:JtL..:I 6.D'rb C>o-<b-
~bJ<J<bnrb C6Lc- C6L[>\ LC

6rLc-C><b,.JLc-c.C><b>'L.: .DQ.<bbn~c C6-
LCl.a. I\~' 0.( r' LC. ~bC>?'-L")<T'b...:l~

a.C,.J[>< <P,.J"Lo-b nn<b)?n<b( a'LCl. 0- 10

!,r<Jc.l><b>JC . ~P)c-~~b,.JL~r <p,.J'r

insiste pour que nous formions
une cooperative. Nous etions six
et, avec une somme de dix dollars
chacun, nous avons fonde notre
cooperative. C'etait en 1961.
Nous avons ensuite obtenu un pret
de la Caisse de prets des Inuit,
grace auquel nous avons pu
acheter des tapis en peau de
phoque et des scul ptures. Peu a
peu, les habitants de la region
qui venaient au magasin de la
Baie, a Holman, ont compris notre
message et nous ont apporte des
tapis a vendre.

Un jour que je rendais visite i
un de mes amis t je vis pour la
premiere fois une gravure inuit
de Cape Dorset. Je ne pouvais
m'arracher les yeux de cette
oeuvre. Le sujet m'en etait
famiHer et me rappelait les
talents du conteur inuit. J'ai
alors compris que les habitants
de mon village pouvaient en faire
autant. J'ignorais tout du
procede i util iser, sauf
peut-Hre que 1 'on devait se
servir de pochoirs en peau de
phoque. C'est done sur une peau
tannee, nettoyee i l'aide de mon
rasoir personnel, que nous avons
reussi a produire notre premier
pochoir, puis notre premiere
gravure, en utilisant un fin
grillage et une brosse i dents
trempee dans l'encre.

A la meme epoque, une
merveilleuse grand-mere,
Helen Kalvak, me donnait des
cours pratiques d'inuktitut;
c'etait egalement 1 'occasion
d'apprendre plusieurs histoires
folkloriques. Pour m'expliquer
le sens de certains mots, il lui
arrivait quelquefois de faire un
dessin. Un jour, je lui ai
demande de me confectionner un
anorak en peau de caribou.



6 b I\frC;L A' ~<J~~<;b~L7n<fbIf'"o-'Lo-b

~o..'~~<;rb, <lLL..,:, b~~J6"'o..~7l>'~­

<JC;<C 6..06' ~o.l>L6'C rbS..o' bnL­
r-{>~o-c , Lb db yb 6c-~L' ~<J<;bYb

~J<;;JC r~4~~Lrl>?~<n\o-b, 1963
4JrS~bnc...:>J Jo-~c..l>~b>JC bn<;b"'~< n­
'o-b l'l...ofj,' ~o..l>Lfj,' C r b S..oc bnLi'>-­
l>~..o' <:])<:.r. bn~b"'~"C, <;dl\~f7l>-

< ..,:,nb .:> 1\' ~~C;"'l\b ~~<;b;Jo-' --!>.:>
I\rn~nc..l>Lfj, <lro.l><.:> 6J c Cl><..,:,
~Pl\..:>b C!>c..l>~b>C. ?<;? T1~O< ..,j~,

~o.l>L6' nJ' 6..,j<l~ LC U 6<;b~c..l><;b>'L

J~~~rb 6~~c..l>C;,..r<..,jJ 6..o'rb

..occ;~rb !

C6L[>\ Lc !1c-"- o-<lc;rLL <; ,;J'L. D.1JD n)C
(><b[>,-.I'L"" (Tb <]< Q. <bd<lb Sc ,.J<lc,..:>, Ie

H6c-n. be.. <,b Ie, bn<b,.J< ..,:,'1... C>,< 6<b)_

<]C\cr::Yb< (Tit. f::...~Q.(Tb de JP,.;n6.a.rJ_
L < ..:>o-'L nnc;l>7'J<J<t>(c..t><b)<b.
t><.c ,.J<J?\f LC <lA(lc....(><b(c; 7(c-[><bCl>_
~L<J'L )1»< <lr<lac J <]LL..:> <lc~r_

~C,;JCT[>b 7<%[>...-'''''"0- 6.D6c , nnc;[>7­
'J<lC.J><b)<b Q.L r o-<b """rLct>L" r ljb .

~a..r>L<bnc.c...I1[>r<l<b<"'C"<ILr, a.Lro-<b

Lir'Lro-b <lJ<;;Jo- ~o.l>Lr 0-. ~b\L~'J<; L
J0-7[>c..l><;b><;b Cl'l.7l>C ~nrb bo.cr .

Then and there, I decided: our lo­
cal people can do this. All I knew
was that the desi~n had been pro­
duced by n.eans of a sea1 sk i n
stencil. Un a tanned skin, shaved
with lfIY vnly razor, we lIIade our
first stencil, and our first print
by ",eans of a fine grill and a
toothbrush soaked in ink.

[ >las then taking pructical les­
sons in the Eskimo language frot a
superb grandmother, lie1en Ka lvak,
collecting stories of the past.
Sometimes to explain, she ,<ould
make a dra"i ng. One day I asked
her to make l1Ie an cski"o parka out
of caribou hide and, contrary to
Eskimo fashion, she drew a design
of it. She was on her way to
becon,ing a remarkable artist, "ith
many designs to her credit. She
>las honored 1ater wi th the Order
of Canada.

Using our prilliitive technique of
printing, at the beginning of·
1963 we presented a collect ion of
ten designs to the Eskimo Arts
Council in Otta"a. This collec­
tion, meticulously and enthusias­
tically prepared by Alinak and
Egutak, was refused in its entire­
ty. Reason? "Whi te i nfl uence. II I

Holman Co-op, 1964
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Contrairement a la coutume inuit,
Helen m'en a auparavant dessine
le modele. Elle devait devenir
une grande artiste et etre
1 'auteur de plusieurs dessins.
Elle a d'ailleurs ete decoree de
1'Ordre du Canada.

Au debut de 1963, nous etions en
mesure de presenter au Conseil
canadien des arts inuit t a
Ottawa, dix gravures realisees
grace a nos methodes primitives.
La collection entiere, qu'avaient
preparee avec enthousiasme et
grand soin A1 inak et Egutak, fut
rejetee par 1e Conseil. On nous
donna comme raison qu'on y
decelait "une influence de
1'homme blanc". Je crains bien
qu'on ait mis fint ce jour-la,
purement et simplement, a ce qui
a u r a i t P u d eve n i run e
merveilleuse realite inuit!

Estimant que nous devions adopter
une technique moins simpliste, et
en reponse aux exhortations du
Conseil canadien des arts inuit,
un jeune diplome de 1 'Ontario
Arts College a ete envoye a
Holman par le ministere des
Affaires indiennes et du Nord
canadien. Ce jeune homme nous a

La cooperative d'Holman en 1964
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~:onique Piche (right)
co-founder of the co-op

fear that on that day an authentic
eskimo baby was still-born!

Feeling the need of a less sim­
plistic technique, and strongly
urged by the Esk imo Art Counci 1, a
youn, graduate from Ontario Arts
Collese lias sent to 1I01man by the
uepartrnent of Indian Affai rs. Thi s
yeung man introduced the method of
"block printin," in using the
local limestone; he brought in
sOlne rice paper and printing ink,
initiated different techniques ­
1 ithography and etching. In
November 1965 we presented a
collection of thirty prints, which
were "elcomed by the Eskimo Arts
Counc i 1.

Always in quest of something new,
Ekootak orre day had the idea of
replacing the rice paper with cot­
ton ti>sue. ,hortly after, firs.
Ri vet fro," Yell OI/kni fe introduced
us to the "line block printin!!
process. II Ttlis was the ori~jn of
our first "place rlldts

u
) wall IliillS-
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Monique Piche (a droite),
co-fondatrice de 1a cooperative.

inities a l' impression a la
planche en uti1isant 1e calcaire
local; i1 avait apporH avec lui
du papier de riz ainsi que de
1 'encre et nous a enseigne les
rudim~nts de la lithographie et
de la gravure a 1'eau-forte. En
novembre 1965, 1a collection de
30 gravures que nous lui
present ions fut acceptee par 1e
Conseil canadien des arts inuit.

Toujours en quete de nouveau,
Ekootak decida un jour de
substituer du coton au papier de
ri z. Peu de temps apres,
Mme Rivet, de Yellowknife,
nous apprit 1a technique de
1 'impression du cliche au trait,
qui devait nous permettre de
pro d u ire nos pre m i e r s
"napperons", nos pi~ces murales
et de petits rideaux.

Par ai 11 eurs, 1 es dames du
village ajouterent, sur les
tapis, des scenes de la vie
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~lvak

Holman Island. 1964
Reproduced with permission of
Holman Eskimo Co-operative

Kahak.
Holman, 1974
Reproduit avec la permission de la
Holman Eskimo Co-operative

o

D



ings, and small curtains.

On the other hand, to the geome­
tric figures of the rugs, the
ladies had added scenes of Eskimo
life. Others executed customary
articles like mukluks, slippers,
gloves, etc., in diverse shape and
size. Thanks to the services of
Monique Piche, a member of the
Secular Institute of the O.M.I.,
who lived many years at Holman, a
workshop was opened for the
ladies. She organized the work and
looked for markets. Thus, accom­
panied by a friend, one Summer she
travelled allover the country,
stopping in at important cities
and towns, visiting craftsmen and
soliciting orders. The next year,
she and Helen Kalvak took part in
the Gift Show of Toronto, which
put Holman on the map for all of
them.

P.eal izing the time and cost of
block printing, Monique studied
"seregraphy" and intrc.duced thi s
method, to which our young lauies
gave a "arm welcome. Everything
was fabricated out of primitive
means, even the oven to fi x the
printing was made out of I/ood.

On the occasion of the centenary
of the Northwest Territories, the
Hudson's Hay cOI"pany put in an
order for place mats which pemit­
ted us to considerably increase
our production. Under ~~niquels

leadership, the ladies' shop be­
came a hive of activity, in
serenitJ', joy, mutual help and
beautiful \lark. Naturally, the
organi zat i on became effect i ve and
flexible; the best workers Ilere
recognized and follolled by others.
Orders abounded. We realized that
the best pub1icity is .lOrk well
done.

lach year, a collection of prints
was presented, a lways welcomed by
the public - a very simple tech­
nique., but plenty of joy and
freshness of expression, a picture
of a "orl d where people iIlay pre­
serve their identity in satisfac­
tion and happiness.

With Ekootak's death, we lost the
leader of our Art craftsmen.

. Years devoid of white fox became
the occas i on of a spontaneous
genera-tion of ·arti sts, showing
that the people of I,olman possess­
ed an innate sense of what is
true! flany applied themselves to
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inuit, aux motifs geometriques.
a ' aut res h a bit ant s
confectionnerent des mukluks, des
pantoufles, des gants, etc., de
formes et de grandeurs variees.
C'est grace aux services de
Monique Piche, membre de
l'Institut seculier des oblats,
et qui a vecu pendant bien des
annees a Holman, que lIon a mis
sur pied un atel ier pour les
femmes. Monique etait chargee
d'organiser le travail et de
trouver des acheteurs. Ainsi,
accompagnee d'une arnie, elle
parcourut le pays entier pendant
un ~te, slarr~tant dans les
villes et villages d'importance,
visitant les artisans et prenant
des commandes. L'annee suivante,
Monique Piche et Helen Kalvak
participaient au Gift Show de
Toronto, ce qui permlt de faire
connaitre Holman.

Voyant la somme de temps et
d'argent qu'il fallait engager
dans l'impression a 1a planche,
Monique decida d' etudier 1a
serigraphie puis de l'enseigner
aux jeunes femmes du village, a
leur grande joie. Tout etait
fabrique avec des moyens
primitifs et meme le four utilise
pour l'impression etait fait de
bois.

A l' occasion du centenai re des
Territoires du Nord-Ouest, la
Compagnie de la Baie d'Hudson
command a un certain nombre de
napperons, ce qui no us permit
d'augmenter considerablement
notre production. Sous 1a
direction de Monique, l'atelier
devint bourdonnant d'activite.
On y travaillait dans un esprit
de serenite, de j oi e et
d'entraide. Avec le temps,
1 'organisation devint pl U5

efficace et plus souple. Les
meilleurs artisans furent
reconnus. Les commandes
affl uerent. On se rend i t compt e
qu'un travail bien fait etait
encore 1a meilleure forme de
publ icite.

Chaque annee, nous presentions
une collection de gravures que
le public accueillait avec
plaisir. La technique de
fabrication etait simple, mais
les oeuvres etaient remplies de
joie et de fraicheur, refletant
un monde au les gens peuvent
conserver leur identite dans la
satisfaction et dans la joie.
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Ikootak 1963
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tlrawi n~, among WhOlll we shoul d name
Kalvak and Nanogak. The latter,
gifted "ith a forceful ihlagina­
tion, is incessantly producing.
Ka 1vak 's age does not permi t her
to do drawings, for she is bedrid­
den cont i nua lly. Hmiever, even
after her departure, slle "ill be
remembered at ho lilIan I s Co-op as a
symbol of Esk io,o Art. In my judge­
ment, she is one where body, soul
and mi nd unite in perfect harmony.

In 1972, time had come for the
Eskimos to assume entirely the co­
op's respons i bi I ity. Si",on ,atau­
yak, assistant manager, could take
pri de in sayi ng that thei r co-op
was the result of indOl"itable
courage and lively Esk i mo spi rit.
Their work was appreciated by the
people of the >outh, and remains a
source of inspiration.

Personally, I can say that the co­
op has been a factor of unity
among diverse ethnic groups, both
in terJ,IS of religion or a~e, which
previously kept the", divided. Fro",
the start a new era loomed.

~<~~< nr~~1 C<~~~

<l0>,.)1>' ,.)<l' L C .
l'1r'L'l.o Puis Ekootak, notre

maitre-artisan, mourut.

Les annees pendant lesquelles les
Inuit n'ont pu obtenir de peaux
de renard blanc ont permis a une
generation d'artistes de se
developper de fa,on spontanee,
mont rant ainsi que les habitants
de Holman possedaient un sens
inne de la verite! Plusieurs se
sont consacres au dessin,
notamment Kalvak et Nanogak. Ce
dernier, avec son imagination
fertile, produit toujours de
fa,on incessante. Quant a
Kalvak, elle ne peut plus exercer
son art a cause de son age et est
forcee de garder Ie 1 it.
Neanmoins, meme lorsqu'elle ne
sera pI us des notres, Kalvak
demeurera pour les membres de la
cooperative de Holman Ie symbole
de ltart inuit. Amon avis, son
corps, son ame et son esprit sont
en parfaite harmonie.

En 1972, il etait devenu temps
pour les Inuit d'assumer
l'entiere responsabilite de 1a
cooperative. Le directeur
adjoint, Simon Katauyak, peut
dire avec fierte que cette
entreprise est Ie resultat d'un
courage sans limite et de la
joyeuse nature des Inuit. Leurs
oeuvres sont appreciees des
habitants du Sud et demeurent une
source dlinspiration.

En ce qui me concerne, je puis
affirmer que la creation de la
cooperative a contribue a unifier
plusieurs groupes ethniques
autrefois divises par leurs
croyances ou leur age. Des_Ies
premiers jours, ce fut le debut
dlun temps nouveau .

. ~



Co-op 20 Celebrated
Across the North

T<ienty years of progress in the
deve1opment of co-operat i yes in
the Arctic lIere marked in 1979 by
special events and celebrations in
many cOnll.Unities.

Co-op 20 (as the anniversary "as
called) I,as or!Janized natiunally
by a committee represent i ng the
Canadian Arctic Co-operative
,ederation, the Federatiun of Cc­
operatives of Arctic ~uebec,

Canadian Arctic Producers Co­
operative and the Indian and
Northern Affa irs department.
loca lly, events were organi zed by
individual co-ops and community
councils with support from the
co-op federations.

Latherin~s of people from many
communities took place at Igloo­
1ik, CopperminE, Lac La Martre,
Inukjuak and Povungnituk to Joi n
in the fun of miniature liorthern
Lames and feast i n~. A major con­
f"rence "eld at ~Iakefield, near
Ottawa, saw the CACFl and CAP hold
their annual meetings the sarne
>leek and get together wi th FCNQ
and a 1arge number of vi s i tors at
a Co-op 20 anniversary dinner.

;ponsured by the CACH, merit
alvards were made to a number of
peopl e "he had made lI,ajor contri­
butions to co-operative develop­
ment in the North.

The first Arctic co-operative was
incorporated in Leorge ki ver on
Apri 1 14, 1959. later in the same
month J a second co-operat i ve, the
fi rst for· the Northwest Terri­
tories, was incorporated in
Killinik (Port [;ur"ell), lucated
on a sn;all island off the north­
ernmost tip of the ~uebec main­
land.

Around the san;e time, t<iO other
arctic conrnunities, Povungnituk in
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Vingtieme
anniversaire des
cooperatives dans Ie
Nord

Oes manifestations speciales et
des fetes dans bon nombre de
collectivites ont marque, en 1979,
les 20 annees d'existence et
d'expansion des cooperatives dans
1'Arct i que.

COOP 20 (colOme on a appele cette
fete) a ete organisee, sur Ie plan
national par un comite
representant la Federation
canadienne des cooperatives de
1 'Arctique limitee, la Federation
canadienne des cooperatives du
Nouveau-Quebec, les Producteurs de
l'Arctique canadien et 1e
ministere des Affaires indiennes
et du Nord Canada. Dans les
localites, divers evenements ont
ete prepares par chaque
cooperative ainsi que par les
conseils communautaires avec
1 'aide des federations de
cooperatives.

Des personnes appartenant a de
nombreuses collectivites se sont
rassemblees a Igloolik, a
Coppermine, a lac la Martre, a
Inoucdjouac et a Povungnituk, pour
se joindre aux festivites et
participer a une sorte de Jeux du
Nord se deroulant a cette
occasion. Par ailleurs, la FCCAl
et les Producteurs de 1 'Arctique
canadien ont tenu leur assemblee
annuelle au meme moment, a
Wakefield, non loin d'Ottawa. Une
importante conference a eu lieu en
cet endroit et a la suite de
laquelle les deux associations se
sont unies a la FCNQ ainsi qu'a un
9rand nombre de visiteurs pour
assister au diner du 20e
anniversaire des cooperatives.

la FCCAl a distribue de nombreux
prix a to us ceux qui avaient
beaucoup contribue a
1'etablissement des cooperatives
dans Ie Nord.
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Guildin9 starts on the first
Inuit co-operative~ George
River, 19~9.

l1.D6C d<J<l1c !y. ...:>~b~<J'L ~Q.7[>r<l~b>(b

b'('~ ~<]...:J'" ~<](br 1959-\Jn...:>J.

Debut de la construction de la
premiere cooperative inuit de
Port-Nouveau-Quebec, en 1959.

La premiere cooperati ve de
1 'Arctique a se constituer en
societe etait celIe de George
River, Ie 4 avril 1959. Une
deuxieme cooperative s'ouvrait
plus tard dans Ie courant du meme
mois; c'etait 1a premiere des
Territoires du Nord-Ouest a se
constituer en societe, a Kill inek
(Port Burwell), dans une petite
i 1 e sit u e e a u 1 a r g e
de la pointe la plus
septentrionale du Nouveau-Quebec.

A la meme peri ode, deux autres ont
ete creees dans des collectivites
de l'Arctique, l'une a
Povungnituk, au Nouveau-Quebec,
1 'autre a Cape Dorset, dans les
Territoires du Nord-Ouest, et ce,
en vue de la commercialisation des
objets d'art et d'artisanat ainsi
que de 1 'organisation de
1'industrie touristique. Ces deux
cooperatives, devenues aujourd'hui
1 es plus importantes de
1'Arctique, n'ont officiellement
ete constituees en societes que
plusieurs annees plus tard, soit
en 1960 et en 1961.

Le principe directeur des
cooperatives, ayant pour base une
promesse rl'entraide et de
developpement economique local,
sous une direction democratique
locale, s'est vite repandu dans le
Grand Nord. Vingt ans apres
l'ouverture de la cooperative de
George River, on compte
aujourd'hui 11 cooperatives au



The first co-op building in
Georye River nears completion.
It Vias built in 1959 from logs
cut 1oca 11y.
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La construction de la premiere
cooperative de Port-Nouveaui­
Quebec arrive a sa fin. Ce
batiment de bois rand coupe sur
place a ete construit en 1959.

Arct i c Quebec and Cape Dorset in
the liorthllest Territories, organ­
ized co-operatives for art and
craft marketing as \/ell as tOurist
operations. Both of these co-oper­
a1:ives, nO\/ the giants of the
Arctic co-operative world, Here
incorporated fon,lall; several
yEars later, in j96C and 1961.

The idea of co-operat i ves, with
their message of self-help and
local economic development under
democratic local control, spread
rapidly across the Canadian north.
TVienty years after the George
River co-operative opened its
doors, there are nOH 11 Arctic
,uebec co-ops and 41 in the OWL

Almost all of the co-ops are
Illulti-purpose rJith activities
ranginy from the development of
arts and crafts to acting as
buildin~ contractors, agents for
distribution of oil and yas, oper­
ators of sports fi shi ng and hunt­
i n~ camps, and operat i ny full­
range ,eneral stores.

The year 1978 saVi the first Arctic
Co-operative pass the ~2 I.lillion
annual sales mark. 1979 Vlill see
it Joined by at least one if not
two more.

The 11 Arct i c Quebec co-ops ha ve
since ;ay 1967 oVined their olin
central organization to provide
them IIi th the development and
technical services they require.
FLi'Q Vlith offices in ",ontreal
provides its member co-ops \lith
reta i 1 store development scrv ices
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Nouveau-Quebec et 41, dans 1es
Territoires du Nord-Ouest.

Presque toutes ces cooperatives
sont polyvalentes et leurs
activites couvrent aussi bien la
promotion de l'art et de
1 'a rt i san at, 1 e t r a v ail des
entrepreneurs de construction, 1a
distribution d'huile de chauffage
et d'essence, 1 'exploitation des
camps de poche et de chasse, que
1 'exploitation de magasins
generaux.

En 1978, le chiffre des ventes
annue11es d'une de ces
cooperatives s'est eleve pour la
premiere fois a 2 mill ions de
dollars. En 1979, il y aura une
ou deux aut res cooperatives a
atteindre ce record.

Les 11 cooperatives du
Nouveau-Quebec ont, depuis mai
1967, leur pro pre organisation
centrale. Cette derniere offre
des services d'amenagement et des
services techniques. La FCNQ
possede des bureaux a Montreal et
aide ses membres dans les domaines
suivants: magasins de vente au
detai 1, central e d' achat et de
distribution; mise en marche, au
Canada comme a 1 'etranger,
d'objets d'art et d'artisanat du
Nouveau-Quebec; services de
construction dans le Nord;
installations touristiques;
promotion et exploitation;
services financiers et services de
verification; enseignement et
formation; enfin realisation de
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includin\i centralized buying and
distribution, Canadian and torei~n

marketing for f\rctic ~uE:bcc fine
art and crafts, northern construc­
tion services, tourisll. facilities,
prvmotion and developroient, audit­
in!j and financial services,
l!cucation and training. and pro­
ject developrllent.

TI,e ri~H co-operati ves ill 1972 form­
ed a NWT co-op federation. CI\CFL,
with nead offices in Ye11o>:knife,
provides member co-ops ,lith stere
development services includin,
celltralized purchasing, persollnel
recruitment, education and train­
ing, auditing, and in addition
o""s and operates four hi gh qua 1 i­
ty reta il outl ets ("Northern
Images") in the NWT and Yukon for
the sale of fine arts and crafts
deve loped by nrellrber co-ops.

Canadian Arctic producers (CAP),
ltIhich was converted froln a private
company to a co-operative in ~,ay

lSl/9, operates from an Utta~Ja bas~

to >:holesale sculpture, carvings,
prints, wall hangings and other
product s to dealers and ga 11 eri es
in Canada, the US, lurope and
Asi a.

<I' c;jn< .oj d<l"6'
<l1;'~'f'

1959 2
1965 20
1968 35
1978 52
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~[>iI<I'Jd>J( $ )

15,000
1,200,000
2,400,000

24,000,000

.Da.l>~r Po.­
l>c-I><: ~e ( $ )

travaux.

En 1972, les cooperatives des
Territoires du Nord-Ouest se sont
groupees en une federation. La
FCCAL, dont l'administration
centrale se trouve 3 Yellowknife,
a i de auss i ses membres de 1a meme'
fa~on: ouverture de magasins,
centrale d'achat, recrutement de
personnel, enseignement, formation
et verification. Elle possede et
dirige en plus quatre
etablissements de vente au detail
de grande qualite (connus sous le
nom de Northern Images) dans les
Territoires du Nord-Ouest et au
Yukon, ou elle vend des objets
d'art et d'artisanat fabriques par
les cooperatives.

Les Producteurs de l' Arct i que
canadien (PAC) (3 1 'origine une
societe privee convertie en
cooperative en mai 1979) dirigent
d'Ottawa la vente en gros de
sculptures, de ciselures, de
gravures, de pieces murales et
d'autres articles 3 des
concessionnaires et 3 des galeries
d1art au Canada, aux Etats-Unis,
en Europe et en Asie.

YEAR NO. of SALES ($)
CU-OPS

1959 2 15,UOU
IY65 20 1,2UO,eoO
1968 :J, 2,400,UGU
1978 52 24,000,UUO

QUICK FACTS

TOTAL ASSETS ($)

20,00U
92!J, UOO

2,2UO,000
15,000,000

LOCAL I NCort,[
CENERAT£D (.)

b,UGU
26U,000

1,1U0,000
0,500,UOO

20,000
925,000

2,200,000
15,000,000

6,000 QUELQUES
260,000 CHIFFRES

1,100,000
6,500,000 ANNEE NOM8RE DE MONTANT

COOPERATI- DES
VES VENTES

( en $)

1959 2 15 000
1965 20 1 200 000
1968 35 2 400 000
1978 52 24 000 000

ACTIF REVENUE
TOTAL LOCAL OBTENU

(en $) (en $)

20 000 6 000
925 000 260 000

2 200 000 1 100 000
15 000 000 6 500 000
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NUmbers 1 - 9 available in English
and Inuktitut.
NUmbers 5 - 9 available in French
~nd Inuktitut.
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Inuktitut '.....re
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A.d'ft':jC,,*
Inuktitut :;:;::;:

les nlllleros 5 i 9 sont offerts en
fran~ais et en inuktitut

Les nllne,ros 1 i 9 sont offerts en
ang~ais et en 1nuktitut

c~ <: C~ d<J (6.s>~ nJC ) t>'k-Lc
Pda.""c np .......cp-.!"'a.<loJc.

These back issues of Inuktitut magazine
are available from:
InuUitut.

Department of Indian and Northern Affairs
Terrasses de la ChaudiAre. Ottawa. Canada. K1A OH4

On peut se procurer 1 es
publications precedentes
d' Inukt i tut en s' adressant a:

Mtnistere des Affaires indiennes et du Nord
OTTAWA, Ontario, K1A 0H4
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